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1 Important safety instructions

This section contains safety instructions that will

help protect from risk of personal injury or property

damage. Failure to follow these instructions shall void

any warranty.

General safety
This product should not be used by persons
with physical, sensory or mental disorders or
unlearned or inexperienced people (including
children) unless they are attended by a person
who will be responsible for their safety or who
will instruct them accordingly for use of the
product.

e Never place the product on a carpet-covered
floor; otherwise, lack of airflow beneath the
machine will cause electrical parts to overheat.
This will cause problems with your product.

e Do not operate the product if the power cable
/ plug is damaged. Call the Authorized Service
Agent.

e Have a qualified electrician connect a
16-Ampere fuse to the installation location of the
product.

e |fthe product has a failure, it should not be
operated unless it is repaired by the Authorized
Service Agent. There is the risk of electric shock!

e This product is designed to resume operating
in the event of powering on after a power
interruption. If you wish to cancel the
programme, see "Cancelling the programme”
section.

e Connect the product to a grounded outlet
protected by a fuse complying with the values
in the "Technical specifications" table. Do not
neglect to have the grounding installation made
by a qualified electrician. Our company shall
not be liable for any damages that will arise
when the product is used without grounding in
accordance with the local regulations.

e The water supply and draining hoses must be
securely fastened and remain undamaged.
Otherwise, there is the risk of water leakage.

e Never open the loading door or remove the filter
while there is still water in the drum. Otherwise,
risk of flooding and injury from hot water will
occur.

e Do not force open the locked loading door. The
loading door will be ready to open just a few
minutes after the washing cycle comes to an
end. In case of forcing the loading door to open,
the door and the lock mechanism may get
damaged.

e Unplug the product when not in use.

e Never wash the product by spreading or pouring
water onto it! There is the risk of electric shock!

®  Never touch the plug with wet hands! Never
unplug by pulling on the cable, always pull out
by grabbing the plug.

e Use detergents, softeners and supplements
suitable for automatic washing machines only.

e Follow the instructions on the textile tags and on
the detergent package.

e The product must be unplugged during
installation, maintenance, cleaning and repairizng|

procedures.

e Always have the installation and repairing
procedures carried out by the Authorized
Service Agent. Manufacturer shall not be
held liable for damages that may arise from
procedures carried out by unauthorized
persons.

Intended use

e This product has been designed for domestic
use. It is not suitable for commercial use and it
must not be used out of its intended use.

e The product must only be used for washing and
rinsing of laundry that are marked accordingly.

e The manufacturer waives any responsibility
arisen from incorrect usage or transportation.

Chlldren s safety
Electrical products are dangerous for the
children. Keep children away from the product
when it is in use. Do not let them to tamper with
the product. Use child lock to prevent children
from intervening with the product.

e Do not forget to close the loading door when
leaving the room where the product is located.

e  Store all detergents and additives in a safe place
away from the reach of the children.

2 Installation
Refer to the nearest Authorised Service Agent for
installation of the product. To make the product ready
for use, review the information in the user manual
and make sure that the electricity, tap water supply
and water drainage systems are appropriate before
calling the Authorized Service Agent. If they are not,
call a qualified technician and plumber to have any
necessary arrangements carried out.
C Preparation of the location and electrical, tap
water and waste water installations at the place
of installation is under customer's responsibility.
Installation and electrical connections of the
product must be carried out by the Authorized
Service Agent. Manufacturer shall not be
held liable for damages that may arise from
procedures carried out by unauthorized
persons.
Prior to installation, visually check if the product
has any defects on it. If so, do not have it
installed. Damaged products cause risks for
your safety.
Make sure that the water inlet and discharge
hoses as well as the power cable are not
folded, pinched or crushed while pushing the
product into its place after installation or cleaning
procedures.
Approprlate installation location
Place the machine on a rigid floor. Do not place
it on a long pile rug or similar surfaces.
e Total weight of the washing machine and the
dryer -with full load- when they are placed
on top of each other reaches to approx. 180
kilograms. Place the product on a solid and flat
floor that has sufficient load carrying capacity!
e Do not place the product on the power cable.
e Do not install the product at places where
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temperature may fall below 0°C.

e Place the product at least 1 cm away from the
edges of other furniture.

Removing packaging reinforcement

Tilt the machine backwards to remove the packaging

reinforcement. Remove the packaging reinforcement

by pulling the ribbon.

Removing the transportation locks
Do not remove the transportation locks before
taking out the packaging reinforcement.

A\ Remove the transportation safety bolts before
operating the washing machine, otherwise, the
product will be damaged.

1. Loosen all the bolts with a spanner until they
rotate freely (O).

2. Remove transportation safety bolts by turning 2
them gently. '

3. Attach the plastic covers supplied in the User
Manual bag into the holes on the rear panel. (P
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C Keep the transportation safety bolts in a safe
place to reuse when the washing machine
needs to be moved again in the future.

C Never move the product without the 3.
transportation safety bolts properly fixed in
placel

Connecting water supply

C The water supply pressure required to run the
product is between 1 to 10 bars (0.1 — 10 MPa).
It is necessary to have 10 — 80 liters of water
flowing from the fully open tap in one minute

A\ Ensure that the cold and hot water connections

are made correctly when installing the product.
Otherwise, your laundry will come out hot at the
end of the washing process and wear out.
Tighten all hose nuts by hand. Never use a
wrench when tightening the nuts.

Open the taps completely after making the

hose connection to check for water leaks at

the connection points. If any leaks occur, turn
off the tap and remove the nut. Retighten the
nut carefully after checking the seal. To prevent
water leakages and damages caused by them,
keep the taps closed when the machine is not in
use.

to have your machine run smoothly. Attach a Connecting to the drain

pressure reducing valve if water pressure is .
higher.
C Ifyou are going to use the double water-inlet

The end of the drain hose must be directly
connected to the wastewater drain or to the
washbasin.

product as a single (cold) water-inlet unit, you A, Your house will be flooded if the hose comes out

must install the supplied stopper to the hot
water valve before operating the product.
(Applies for the products supplied with a blind
stopper group.)

C Ifyou want to use both water inlets of the
product, connect the hot water hose after

removing the stopper and gasket group from .
the hot water valve. (Applies for the products
supplied with a blind stopper group.) .

A\ Models with a single water inlet should not be
connected to the hot water tap. In such a case
the laundry will get damaged or the product will
switch to protection mode and will not operate.
Do not use old or used water inlet hoses on
the new product. It may cause stains on your
laundry.

1. Connect the special hoses supplied with the
product to the water inlets on the product. Red
hose (left) (max. 90 °C) is for hot water inlet, blue
hose (right) (max. 25 °C) is for cold water inlet.
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of its housing during water discharge. Moreover,
there is risk of scalding due to high washing
temperatures! To prevent such situations and to
ensure smooth water intake and discharge of
the machine, fix the end of the discharge hose
tightly so that it cannot come out.

The hose should be attached to a height of at
least 40 cm, and 100 cm at most.

In case the hose is elevated after laying it on
the floor level or close to the ground (less than
40 cm above the ground), water discharge
becomes more difficult and the laundry may
come out excessively wet. Therefore, follow the
heights described in the figure.




e To prevent flowing of dirty water back into the
machine and to allow for easy discharge, do
not immerse the hose end into the dirty water or
drive it in the drain more than 15 cm. If it is too
long, cut it short.

e  The end of the hose should not be bent, it
should not be stepped on and the hose must
not be pinched between the drain and the
machine.

e [fthe length of the hose is too short, use it by
adding an original extension hose. Length of the
hose may not be longer than 3.2 m. To avoid
water leak failures, the connection between
the extension hose and the drain hose of the
product must be fitted well with an appropriate
clamp as not to come off and leak.

Adjusting the feet

A\ Inorder to ensure that the product operates
more silent and vibration-free, it must stand level
and balanced on its feet. Balance the machine
by adjusting the feet. Otherwise, the product
may move from its place and cause crushing
and vibration problems.

—

Loosen the lock nuts on the feet by hand.

2. Adjust the feet until the product stands level and
balanced.

3. Tighten all lock nuts again by hand.

C= D
(=
/

Do not use any tools to loosen the lock nuts.

Otherwise, they will get damaged.
Electrical connection
Connect the product to a grounded outlet protected
by a fuse complying with the values in the “Technical
specifications” table. Our company shall not be liable
for any damages that will arise when the product is
used without grounding in accordance with the local

regulations.
e Connection must comply with national
regulations.
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e Power cable plug must be within easy reach
after installation.

*  The voltage and allowed fuse or breaker
protection are specified in the “Technical
specifications” section. If the current value of
the fuse or breaker in the house is less than 16
Amps, have a qualified electrician install a 16
Amp fuse.

*  The specified voltage must be equal to your
mains voltage.

e Do not make connections via extension cables
or multi-plugs.

Damaged power cables must be replaced by
the Authorized Service Agents.

First use

Before starting to use the product, make sure that

all preparations are made in accordance with the

instructions in sections "Important safety instructions"
and "Installation".

To prepare the product for washing laundry, perform

first operation in Drum Cleaning programme. If

your machine is not featured with Drum Cleaning

programme, use Cottons-90 programme and select

Additional Water or Extra Rinse auxiliary functions

as well. Before starting the programme, put max.

100 g of powder anti-limescale into the main wash

detergent compartment (compartment nr. ll). If the

anti-limescale is in tablet form, put only one tablet into

compartment nr. Il. Dry the inside of the bellow with a

clean piece of cloth after the programme has come

toanend.

Use an anti-limescale suitable for the washing
machines.

Some water might have remained in the product
due to the quality control processes in the
production. It is not harmful for the product.
Disposing of packaging material

Packaging materials are dangerous to children. Keep
packaging materials in a safe place away from reach
of the children.

Packaging materials of the product are manufactured
from recyclable materials. Dispose of them properly
and sort in accordance with recycled waste
instructions. Do not dispose of them with normal
domestic waste.

Transportation of the product

Unplug the product before transporting it. Remove
water drain and water supply connections. Drain

the remaining water in the product completely; see,
*Draining remaining water and cleaning the pump
filter". Install transportation safety bolts in the reverse
order of removal procedure; see, "Removing the
transportation locks".
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Never move the product without the
transportation safety bolts properly fixed in
place!
Disposing of the old product
Dispose of the old product in an environmentally
friendly manner.
Refer to your local dealer or solid waste collection
centre in your area to learn how to dispose of your
product.
For children's safety, cut the power cable and break
the locking mechanism of the loading door so that it
will be nonfunctional before disposing of the product.

3 Preparation

Things to be done for energy saving
Following information will help you use the product in
an ecological and energy-efficient manner.
Operate the product in the highest capacity
allowed by the programme you have selected,
but do not overload; see, "Programme and
consumption table".

e Always follow the instructions on the detergent
packaging.

e Wash slightly soiled laundry at low temperatures.

e Use faster programmes for small quantities of
lightly soiled laundry.

e Do not use prewash and high temperatures for
laundry that is not heavily soiled or stained.

e [fyou plan to dry your laundry in a dryer, select
the highest spin speed recommended during
washing process.

e Do not use detergent in excess of the amount
recommended on the detergent package.

Sorting the laundry

e Sort laundry according to type of fabric, colour,
and degree of soiling and allowable water
temperature.

e Always obey the instructions given on the
garment tags.

Preparlng laundry for washing
Laundry items with metal attachments such as,
underwired bras, belt buckles or metal buttons
will damage the machine. Remove the metal
pieces or wash the clothes by putting them in a
laundry bag or pillow case.

e Take out all substances in the pockets such as
coins, pens and paper clips, and turn pockets
inside out and brush. Such objects may
damage the product or cause noise problem.

e Put small size clothes such as infant's socks
and nylon stockings in a laundry bag or pillow
case.

e Place curtains in without compressing them.
Remove curtain attachment items.

e Fasten zippers, sew loose buttons and mend
rips and tears.

e Wash “machine washable” or “hand washable”
labeled products only with an appropriate
programme.

e Do not wash colours and whites together. New,
dark coloured cottons release a lot of dye. Wash
them separately.

e Tough stains must be treated properly before
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washing. If unsure, check with a dry cleaner.

e Use only dyes/colour changers and limescale
removers suitable for machine wash. Always
follow the instructions on the package.

e Wash trousers and delicate laundry turned inside
out.

e Keep laundry items made of Angora wool in the
freezer for a few hours before washing. This will
reduce pilling.

e [aundry that are subjected to materials such as
flour, lime dust, milk powder, etc. intensely must
be shaken off before placing into the machine.
Such dusts and powders on the laundry may
build up on the inner parts of the machine in
time and can cause damage.

Correct load capacity

The maximum load capacity depends on the type

of laundry, the degree of soiling and the washing

programme desired.

The machine automatically adjusts the amount of
water according to the weight of the loaded laundry.
Follow the information in the “Programme
and consumption table”. When overloaded,
machine's washing performance will drop.
Moreover, noise and vibration problems may

occur.

Loadlng the laundry
Open the loading door.

e Place laundry items loosely into the machine.

e Push the loading door to close until you hear a
locking sound. Ensure that no items are caught
in the door.

C Theloading door is locked while a programme
is running. The door can only be opened a while
after the programme comes to an end.

In case of misplacing the laundry, noise and
vibration problems may occur in the machine.

Using detergent and softener

Detergent Drawer

The detergent drawer is composed of three

compartments:

- (I) for prewash

- (Il for main wash

— (Ill) for softener

— (*) in addition, there is siphon piece in the softener

compartment

The detergent dlspenser may be in two different
types according to the model of your machine
as seen above.

Detergent, softener and other cleaning agents

e Add detergent and softener before starting the
washing programme.

e Never open the detergent drawer while the
washing programme is running!

e When using a programme without prewash,
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do not put any detergent into the prewash
compartment (compartment nr. |).

e Inaprogramme with prewash, do not put
liquid detergent into the prewash compartment
(compartment . |).

e Do not select a programme with prewash if you
are using a detergent bag or dispensing ball.
Place the detergent bag or the dispensing ball
directly among the laundry in the machine.

e [fyou are using liquid detergent, do not forget
to place the liquid detergent cup into the main
wash compartment (compartment nr. II).

Choosing the detergent type

The type of detergent to be used depends on the

type and colour of the fabric.

e Use different detergents for coloured and white
laundry.

e \Wash your delicate clothes only with special
detergents (liquid detergent, wool shampoo,
etc.) used solely for delicate clothes.

e When washing dark coloured clothes and quilts,
it is recommended to use liquid detergent.

e \Wash woolens with special detergent made
specifically for woolens.

/A Use only detergents manufactured specifically
for washing machines.

ﬁ Do not use soap powder.

justing detergent amount
The amount of washing detergent to be used
depends on the amount of laundry, the degree of
sailing and water hardness. Read the manufacturer's
instructions on the detergent package carefully and
foIIow the dosage values.
Do not use amounts exceeding the dosage
quantities recommended on the detergent
package to avoid problems of excessive
foam, poor rinsing, financial savings and finally,
environmental protection.

e Use lesser detergent for small amounts or lightly
soiled clothes.

e Use concentrated detergents in the
recommended dosage.

Using softeners

Pour the softener into the softener compartment of

the detergent drawer.

e Use the dosages recommended on the
package.

e Do not exceed the (>max<) level marking in the
softener compartment.

e [fthe softener has lost its fluidity, dilute it with
water before putting it in the detergent drawer.

Using liquid detergents

If the product contains a liquid detergent cup:
Make sure that you have placed the liquid
detergent cup in compartment nr. "II".

e Use the detergent manufacturer's measuring
cup and follow the instructions on the package.

e Use the dosages recommended on the
package.

e [fthe liquid detergent has lost its fluidity, dilute it
with water before putting in the detergent cup.

If the product does not contain a liquid

detergent cup:

Do not use liquid detergent for the prewash in a
programme with prewash.

e Use the detergent manufacturer's measuring
cup and follow the instructions on the package.

e Liquid detergent stains your clothes when used
with Delayed Start function. If you are going to
use the Delayed Start function, do not use liquid
detergent.

Using gel and tablet detergent

When using tablet, gel, etc. detergents, read the

manufacturer's instructions on the detergent

package carefully and follow the dosage values. If
there is not any instruction on the package, apply the
foIIovvmg
If the gel detergent thickness is fluidal and
your machine does not contain a special liquid
detergent cup, put the gel detergent into the
main wash detergent compartment during first
water intake. If your machine contains a liquid
detergent cup, fill the detergent into this cup
before starting the programme.

e [fthe gel detergent thickness is not fluidal or in
the shape of capsule liquid tablet, put it directly
into the drum before washing.

e Put tablet detergents into the main wash
compartment (compartment nr. Il) or directly into
the drum before washing.

C Tablet detergents may leave residues in the
detergent compartment. If you encounter such
a case, place the tablet detergent between the
laundry, close to the lower part of the drum in
future washings.

Use the tablet or gel detergent without selecting
the prewash function.

Usmg starch
Add liquid starch, powder starch or the dyestuff
into the softener compartment as instructed on
the package.

e Do not use softener and starch together in a
washing cycle.

e Wipe the inside of the machine with a damp and
clean cloth after using starch.

Usmg bleaches
Select a programme with prewash and add
the bleaching agent at the beginning of the
prewash. Do not put detergent in the prewash
compartment. As an alternative application,
select a programme with extra rinse and add
the bleaching agent while the machine is taking
water from the detergent compartment during
first rinsing step.

e Do not use bleaching agent and detergent by
mixing them.

e Usejust alittle amount (approx. 50 ml) of
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bleaching agent and rinse the clothes very
well as it causes skin irritation. Do not pour the
bleaching agent onto the clothes and do not use

it for coloured clothes.

When using oxygen based bleaches, follow
the instructions on the package and select a

first into the compartment nr. "lI" in the detergent
drawer and wait until the detergent flows
while the machine is taking in water. Add the
bleaching agent from the same compartment
while the machine is still taking in water.

Using limescale remover

programme that washes at a lower temperature.
Oxygen based bleaches can be used together
with detergents; however, if its thickness is not
the same with the detergent, put the detergent °

Tips for efficient washing

only.

When required, use limescale removers
manufactured specifically for washing machines

Always follow instructions on the package.

Clothes
Light colours and Delicates/
whites Colors Dark colors Woolens/Silks
(Recommended (Recommended (Recommended (Recommended

temperature range
based on sailing level:

temperature range based
on soiling level: cold-40C)

temperature range
based on soiling

temperature range
based on soiling

Soiling Level

40-90C) level: cold-40C) level: cold-30C)
loprreat e
re-tre
sarsgpeom i Gegone .
Heavily Soiled | oo nenang & Colours oan bo Usecl at | Lauid detergents | et

(difficult stains
such as grass,
coffee, fruits and
blood.)

for whites can be

used at dosages
recommended for
heavily soiled clothes.

It is recommended to
use powder detergents

dosages recommended
for heavily soiled clothes.
It is recommended to use
powder detergents to
clean clay and soil stains
and the stains that are

colours and dark
colours can be
used at dosages
recommended
for heavily soiled
clothes.

produced for
delicate clothes.
Woollen and silk
clothes must

be washed with
special woollen

/ sensitive to bleaches. detergents.
;?a?r!iagnﬂ% gg?aﬁ%'l Use detergents without
that are sensitive to bieach.
bleaches.
[y Prefer liquid
Powder and Liquid detergents
Normally Soiled :I_'; %‘?&dgg%?g _— liquid detergents suitable for g?otg[lgggésfor
recommended for recommended for colours and dark delicate clothes
(For example " colours can be used at | colours can be o
> | whites can be used at Woollen and silk

stains caused by
body on collars

dosages recommended
for normally soiled

dosages recommended
for normally soiled
clothes. Use detergents

used at dosages
recommended
for normally soiled

clothes must
be washed with

and cuffs) clothes. : special woollen
without bleach. clothes. detergents.
Powder and Liquid detergents gg?feerr lé?#[“sd
Powder and liquid detergents suitable for pI’OdL?CGd for
Lightly Soiled | liquid detergents recommended for colours and dark 1
gntly recommended for colours can be used at [ colours can be delicate clothes.

(No visible stains
exist.)

whites can be used at
dosages recommended
for lightly soiled clothes.

dosages recommended
for lightly soiled clothes.

Use detergents without

bleach.

used at dosages
recommended
for lightly soiled
clothes.

Woollen and silk
clothes must

be washed with
special woollen
detergents.
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4 Operating the product

Control panel
6 1 2

L O C

1 - Programme Selection knob

2 - Spin Speed Adjustment button*
3 - Temperature Adjustment button™
4 - Start / Pause / Cancel button

5 - Auxiliary Function buttons

6 - On / Off button
7 - Programme Follow-up indicator
8 - Loading Door light*

* Varies depending on the model of your machine.

Preparing the machine

Make sure that the hoses are connected tightly. Plug
in your machine. Turn the tap on completely. Place
the laundry in the machine. Add detergent and fabric
softener.

Programme selection

Select the programme suitable for the type, quantity
and soiling degree of the laundry in accordance with
the "Programme and consumption table" and the
temperature table below.

90C Heavily soiled white cottons and linens.
(coffee table covers, tableclothes,
towels, bed sheets, etc.)

Normally soiled, coloured, fade proof
cottons or synthetic clothes (shirt,
nightgown, pajamas, etc.) and lightly
soiled white linens (underwear, etc.)

60C

Blended laundry including delicate
textile (veil curtains, etc.), synthetics
and woolens.

40°C-
30°C- Cold

Select the desired programme with the Programme

Selection button.

Programmes are limited with the highest spin
speed appropriate for that particular type of
fabric.

C When selecting a programme, always consider
the type of fabric, colour, degree of soiling and
permissible water temperature.

C Always select the lowest required temperature.
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Higher temperature means higher power
consumption.
For further programme details, see "Programme
and consumption table".
Main programmes
Depending on the type of fabric, use the following
main programmes.
¢ Cottons
You may wash your normally soiled durable cotton
and linen laundry in this programme with the highest
energy and water saving compared to all other
wash programmes suitable for cottons. Actual water
temperature may differ from the declared cycle
temperature. Programme duration may automatically
be shortened during later stages of the programme
if you wash less amount (e.g. ¥2 capacity or less) of
laundry. In this case energy and water consumption
will be further decreased giving you the opportunity
for a more economical wash. This feature is available
for certain models having remaining time display.
¢ Synthetics
Use this programme to wash your synthetic clothes
(shirts, blouses, synthetic/cotton blends, etc.). It
washes with a gentle action and has a shorter
washing cycle compared to the Cottons programme.
For curtains and tulle, use the Synthetic 40°C
programme with prewash function selected. As their
meshed texture causes excessive foaming, wash the
veils/tulle by putting little amount of detergent into the
main wash compartment. Do not put detergent in the
prewash compartment.
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* Woollens
Use this programme to wash your woolen clothes.
Select the appropriate temperature complying with
the tags of your clothes. Use appropriate detergents
for woolens.
Additional programmes
For special cases, additional programmes are
available in the machine.
C Additional programmes may differ according to
the model of the machine.
¢ Delicate
Use this programme to wash your delicate clothes. It
washes with a gentle action without any interim spin
compared to the Synthetics programme.
¢ Hand wash
Use this programme to wash your woolen/delicate
clothes that bear “not machine- washable” tags and
for which hand wash is recommended. It washes
laundry with a very gentle washing action to not to
damage clothes.
e Mini 30
Use this programme to wash your little amount
of lightly soiled cotton clothes in a short time (30
minutes).
e Super 40
Use this programme to wash your laundry for which
you cannot use Cottons 60 °C programme. It gives
the same result with the Cottons 60 °C programme
by washing for a longer time at 40 °C, thus enabling
energy saving.
Special programmes
For specific applications, select any of the following
programmes.
¢ Rinse
Use this programme when you want to rinse or
starch separately.
¢ Spin + Drain
Use this programme to apply an additional spin cycle
for your laundry or to drain the water in the machine.
Before selecting this programme, select the desired
spin speed and press Start / Pause / Cancel button.
First, the machine will drain the water inside of it.
Then, it will spin the laundry with the set spin speed
and drain the water coming out of them.
If you wish to drain water only without spinning your
laundry, select the Pump+Spin programme and then
select the "No Spin" function with the help of Spin
Speed Adjustment button depending on the model
of your machine and press Start / Pause button.
If your machine is not equipped with Spin
Speed Adjustment button and No Spin auxiliary
function and if you wish to drain the water
only without spinning your laundry, select the
Pump+Spin programme and press Start /
Pause button. Machine will switch to spin step
once it completes pump step. Press Start /
Pause / Cancel button to stop the machine as
soon as you see the drum rotating.
Use a lower spin speed for delicate laundries.
emperature selection
In models equipped with Temperature Adjustment
button, you can wash your clothes at the desired
temperature by using this button.
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To prevent damage on your laundry, do
not select a temperature that exceeds the
one recommended for your laundry in the
“Programme and consumption table".
Spin speed selection
In' models equipped with Spin Speed Adjustment
button, you can spin your laundry at the desired
speed by using this button.
In models not equipped with Spin Speed Adjustment
button, spin will be performed at the recommended
speed for the selected programme.
If you wish to take out your laundry without
spinning, switch the Spin Speed Adjustment
button to No Spin position.
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Programme selection and consumption table

EN
= =
.| =2
Programme g ?5) § é ] g
% o 2 5 2l o|lao|lc|@|T
S| & |2] 5 |&|E|le|8|2]2

Cottons 90 5 133 | 45| 1.65 o | o | o | o[ o | @
Cottons 60~ [ 5 150 | 50 | 0.87 . o . . . .
Cottons 60 | 25| 150 |45 | 0.72 o | o | o | o[ o | @
Cottons 40 | 2.5 135 | 45 | 0.54 . o . . . .
Cottons 40 5 142 | 49| 0.69 o | o | o | o[ o | @
Cottons Cold 5 120 | 45| 0.16 . o . . . .
Super 40 5 165 | 45| 0.78 o | o | o
Synthetics 60 | 2.5 113 52 | 0.92 o ° ° o o o
Synthetics 40 | 25| 125 | 52| 0.56 o | o | o | o[ o | @
Synthetics 30 | 25 95 52 0.3 o ° ° o o o
Synthetics Cold 2.5 90 52 | 0.15 ° ° ° ° ° °
Delicate 30 2 65 45 | 0.36 o | o | o[ o | o

oollens 40 [ 1.5 60 45 | 0.36 o | o | o[ o |

oollens Cold 1.5 50 451 0.02 o . . .
Hand wash 30 1 45 32 | 0.21 o | o | o
Mini 30 |25 30 43 | 0.17 o | o | o
e : Selectable

*: Automatically selected, no canceling.

**: Energy Label programme (EN 60456 Ed.3)

- : See the programme description for maximum load.
Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water hardness and
temperature, ambient temperature, type and amount of laundry, selection of auxiliary functions and spin
speed, and changes in electric voltage.

C The auxiliary functions in the table may vary according to the model of your machine.
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Auxiliary function selection

Select the desired auxiliary functions before starting

the programme. Furthermore, you can also select

or cancel auxiliary functions that are suitable to

the running programme without pressing the Start

/ Pause / Cancel button when the machine is

operating. For this, the machine must be in a step

before the auxiliary function you are going to select

or cancel.

If the auxiliary function cannot be selected or

canceled, light of the relevant auxiliary function will

blink 3 times to warn the user.

C Some functions cannot be selected together. If a

second auxiliary function conflicting with the first

one is selected before starting the machine, the

function selected first will be canceled and the

second auxiliary function selection will remain

active.

An auxiliary function that is not compatible

with the programme cannot be selected. (See

"Programme and consumption table")

C Auxiliary Function buttons may vary according to
the model of the machine.

* Prewash

A Prewash is only worthwhile for heavily soiled

laundry. Not using the Prewash will save energy,

water, detergent and time.
As their meshed texture causes excessive
foaming, wash the veils/tulle by putting little
amount of detergent into the main wash
compartment. Do not put detergent in the
prewash compartment.

¢ Rinse Plus

This function enables the machine to make another

rinsing in addition to the one already made after the

main wash. Thus, the risk for sensitive skins (babies,

allergic skins, etc.) to be effected by the minimal

detergent remnants on the laundry can be reduced.

¢ Rinse Hold

If you are not going to unload your clothes

immediately after the programme completes, you

can use rinse hold function to keep your laundry

in the final rinsing water in order to prevent them

from getting wrinkled when there is no water in the

machine.

In models equipped with Spin Speed Adjustment

button, select the Spin Speed and press Start /

Pause / Cancel button if you want to spin the laundry

held in water.

In models not equipped with Spin Speed Adjustment

button, select Spin+Pump programme if you want to

spin your laundry held in water.
In these models, you need to stop the machine
by pressing Start / Pause / Cancel button
before switching to spin step and after pump
step is completed and the water in the machine
is drained. Thus, water inside the machine is
drained and your laundry is not spun.

* No Heat

Use this function if you want to wash your laundry in

cold water.

* No Spin

Use this function if you do not want your clothes be

C
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spun at the end of the programme.

¢ Spin speed reduction

This function allows spinning of laundry at a speed

lower than the maximum spin speed of the machine.

When Spin Reduction button is pressed, spin speed

will be limited to the minimum speed specified on the

control panel.

Starting the programme

Press Start / Pause / Cancel button to start the

programme. Start / Pause / Cancel button lights up

to indicate that the programme has started. Loading
door is locked and Loading Door light turns off.

Child Lock

Use Child Lock function to prevent children from

tampering with the machine. Thus you can avoid any

changes in a running programme.
You can switch on and off the machine with On
/ Off button when the Child Lock is active. When
you switch on the machine again, programme
will resume from where it has stopped with the
child lock enabled.

To activate the Child Lock:

Press and hold 15t and 2™ Auxiliary Function

buttons for 3 seconds simultaneously after washing

programme has started. The 15t Auxiliary Function

light flashes continuously.

To deactivate the Child Lock:

Child lock must be deactivated to start a new

programme after the programme has finished or to

interrupt a running program.

Press and hold 15 and 2™ Auxiliary Function buttons

for 3 seconds simultaneously to disable child lock.

Progress of programme

Progress of a running programme can be followed

from the Programme Follow-up indicator. At the

beginning of every programme step, the relevant
indicator light will turn on and light of the completed
step will turn off.

To change the auxiliary function, speed and

temperature settings while a program is running, you

need to switch the machine to Pause mode. Press

Start / Pause / Cancel button to switch the machine

into Pause mode. In this case, Start / Pause / Cancel

light flashes.

C [fthe machine does not pass to the spinning
step, Rinse Hold function might be active or the
automatic unbalanced load detection system
might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the machine.

Loading door lock

There is a locking system on the loading door of the

machine that prevents opening of the door in cases

when the water level is unsuitable.

When machine is switched to Pause mode, it checks

the level of the water inside. If the level is suitable,

Loading Door light illuminates steadily within 1-2

minutes and the loading door can be opened.

If the Loading Door light is not on, Loading Door

cannot be opened. If you are obliged to open the

Loading Door while the Loading Door light is off, you

must cancel the current programme; see "Canceling

the programme".
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Changing the selections after

programme has started

To change your settings after the program has

started, you have to switch the machine to Pause

mode first.
Even if you select a new program by changing
the position of the Programme Selection knob
while the machine is running or in Pause mode,
the programme selected first will continue. You
must cancel the current programme to change
the washing programme. See "Canceling the
programme”.

Changing the auxiliary function, speed and

temperature

Depending on the step the programme has reached,

you can cancel or activate the auxiliary functions;

see, "Auxiliary function selection".

You can also change the speed and temperature

settings; see, "Spin speed selection” and

"Temperature selection".

Adding or taking out laundry

Press Start / Pause / Cancel button to switch the
machine to pause mode. Wait until the Loading Door
can be opened.

If the Loading Door light does not turn
onin 1-2 minutes, it means that the water level in
the machine is not suitable and laundry cannot be
added. You can resume the programme by pressing
Start / Pause / Cancel button. Open the Loading
Door and add or take out the laundry. Close the
Loading Door. Make changes in auxiliary functions,
temperature and speed settings if necessary. Press
Start / Pause / Cancel button to start the machine.
Canceling the programme
Press and hold Start / Pause / Cancel button for 3
seconds to cancel the current programme. At the
end of this period, machine can drain the water inside
it or can take in and drain water up to 3 times to cool
down the laundry. Washing and End lights turn on.
Once draining is complete, Start / Pause / Cancel
and Washing lights turn off, and Loading Door light
starts flashing.

When the Loading Door is openable, Loading Door
light turns on and remains lit. In this case, you can
select and start the new programme.

End of programme

End light in the programme follow-up indicator will
light up once the programme comes to an end.
Press On / Off button to switch off the machine. Take
out your laundry and close the loading door. Your
machine is ready for the next washing cycle.

5 Maintenance and cleaning

Service life of the product extends and frequently
faced problems decrease if cleaned at regular
intervals.

Cleaning the detergent drawer

Clean the detergent drawer at regular intervals (every
4-5 washing cycles) as shown below in order to
prevent accumulation of powder detergent in time.
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Press the dotted point on the siphon in the softener
compartment and pull towards you until the
compartment is removed from the machine.

If more than normal amount of water and

softener mixture starts to gather in the softener

compartment, the siphon must be cleaned.
Wash the detergent drawer and the siphon with
plenty of lukewarm water in a washbasin. Wear
protective gloves or use an appropriate brush to
avoid touching of the residues in the drawer with your
skin when cleaning. Insert the drawer back into its
place after cleaning and make sure that it is seated
well.
Cleaning the water intake filters
There is a filter at the end of each water intake valve
at the rear of the machine and also at the end of
each water intake hose where they are connected to
the tap. These filters prevent foreign substances and
dirt in the water to enter the washing machine. Filters
should be cleaned as they do get dirty.
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Close the taps. Remove the nuts of the water intake
hoses to access the filters on the water intake valves.
Clean them with an appropriate brush. If the filters are
too dirty, take them out by means of pliers and clean
them. Take out the filters on the flat ends of the water
intake hoses together with the gaskets and clean
thoroughly under running water. Replace the gaskets
and filters carefully in their places and tighten the
hose nuts by hand.

Draining remaining water and

cleaning the pump filter

The filter system in your machine prevents solid items
such as buttons, coins and fabric fibers clogging the
pump impeller during discharge of washing water.
Thus, the water will be discharged without any
problem and the service life of the pump will extend.
If the machine fails to drain water, the pump filter

is clogged. Filter must be cleaned whenever it is
clogged or in every 3 months. Water must be drained
off first to clean the pump filter.

In addition, prior to transporting the machine (eg.,
when moving to another house) and in case of
freezing of the water, water may have to be drained
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completely.

/A Foreign substances left in the pump filter may
damage your machine or may cause noise
problem.

In order to clean the dirty filter and discharge the

water:

Unplug the machine to cut off the supply power.
Temperature of the water inside the machine
may rise up to 90 °C. To avoid burning risk, filter
must be cleaned after the water in the machine
cools down.

Open the filter cap.

If the filter cap is composed of two pieces, press
the tab on the filter cap downwards and pull the
piece out towards yourself.

If the filter cap is one piece, pull the cap from both
sides at the top to open.
You can remove the filter cover by slightly
pushing downwards with a thin plastic tipped
tool, through the gap above the filter cover. Do
not use metal tipped tools to remove the cover.
Some of our products have emergency draining hose
and some does not have. Follow the steps below to
discharge the water.
Discharging the water when the product has an
emergency draining hose:
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Pull the emergency draining hose out from its seat
Place a large container at the end of the hose. Drain
the water into the container by pulling out the plug at
the end of the hose. When the container is full, block
the inlet of the hose by replacing the plug. After the
container is emptied, repeat the above procedure

to drain the water in the machine completely. When
draining of water is finished, close the end by the
plug again and fix the hose in its place. Turn the
pump filter to take it out.

Discharging the water when the product does not
have an emergency draining hose:

0
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Place a large container in front of the filter to
catch water from the filter. Loosen pump filter
(anticlockwise) until water starts to flow. Fill the
flowing water into the container you have placed in
front of the filter. Always keep a piece of cloth handy
to absorb any spilled water. When the water inside
the machine is finished, take out the filter completely
by turning it. Clean any residues inside the filter as
well as fibers, if any, around the pump impeller region.
Install the filter.

If your product has a water jet feature, be sure

to fit the filter into its housing in the pump.

Never force the filter while installing it into its

housing. Seat the filter into its place completely.

Otherwise, water may leak from the filtter cap.
If the filter cap is composed of two pieces, close the
filter cap by pressing on the tab. If it is one piece, seat
the tabs in the lower part into their places first, and
then press the upper part to close.
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6 Technical specifications

Models (EN) WNF 5180 WE WNF 5100 WE
Maximum dry laundry capacity (kg) 5 5
Height (cm) 84 84
Width (cm) 60 60
Depth (cm) a7 a7

Net weight (+4 kg.) 60 60
Electrical input (V/Hz) 230V /50Hz | 230V /50Hz
Total current (A) 10 10

Total power (W) 2200 2200
Spin speed (rpm max.) 800 1000
Stand-by mode power (W) 1.00 1.00
Off-mode power (W) 0.25 0.25

Figures in this manual are schematic and may not match the product exactly.

Values stated on the product labels or in the documentation accompanying it are obtained in laboratory
conditions in accordance with the relevant standards. Depending on operational and environmental
conditions of the product, these values may vary.

g Technical specifications may be changed without prior notice to improve the quality of the product.

This appliance’s packaging material is recyclable. Help recycle it and protect the environment
by dropping it off in the municipal receptacles provided for this purpose. Your appliance

also contains a great amount of recyclable material. It is marked with this label to indicate
the used appliances that should not be mixed with other waste. This way, the appliance
recycling organised by your manufacturer will be done under the best possible conditions,

in compliance with European Directive 2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment. Contact your town hall or your retailer for the used appliance collection points
closest to your home. We thank you doing your part to protect the environment.
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7 Troubleshooting

e Washing machine has switched to self protection mode due to a supply problem (line voltage, water
pressure, etc.). >>> Press and hold Start / Pause button for 3 seconds to reset the machine to
factory settings. (See "Canceling the programme")

e Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the
production. >>> This is not a failure; water is not harmful to the machine.

Machine might be standing unbalanced. >>> Adjust the feet to level the machine.

A hard substance might have entered into the pump filter. >>> Clean the pump filter.

Transportation safety bolts are not removed. >>> Remove the transportation safety bolts.

Laundry quantity in the machine might be too little. >>> Add more laundry to the machine.
Machine might be overloaded with laundry. >>> Take out some of the laundry from the machine or
distribute the load by hand to balance it homogenously in the machine.

e Machine might be leaning on arigid item. >>> Make sure that the machine is not leaning on
anything.

e Machine might have stopped temporarily due to low voltage. >>> It will resume running when the
voltage restores to the normal level.

e Timer may stop during water intake. >>> Timer indicator will not countdown until the machine takes
in adequate amount of water. The machine will wait until there is sufficient amount of water to avoid
poor washing results due to lack of water. Timer indicator will resume countdown after this.

e Timer may stop during heating step. >>> Timer indicator will not countdown until the machine
reaches the selected temperature.

e Timer may stop during spinning step. >>> Automatic unbalanced load detection system might be
activated due to the unbalanced distribution of the laundry in the drum.

C Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum
to prevent any damage to the machine and to its surrounding environment. Laundry should be
rearranged and re-spun.

e Too much detergent is used. >>> Mix 1 tablespoonful softener and 2 | water and pour into the main
wash compartment of the detergent drawer.
Put detergent into the machine suitable for the programmes and maximum loads indicated in the
“Programme and consumption table”. When you use additional chemicals (stain removers, bleachs
and etc), reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end of the programme

e Excessive foam might have occurred and automatic foam absorption system might have been
activated due to too much detergent usage. >>> Use recommended amount of detergent.

C Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum
to prevent any damage to the machine and to its surrounding environment. Laundry should be
rearranged and re-spun.

If you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult your
dealer or the Authorized Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.
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1 BaxHu yka3aHuA 3a

6e3onacHocT

Toan pasgen cbabpXa BaXkKHU yKasaHusA, KOMTO LLE BU1

nomMorHaTt ga npenoTepaTtnuTe pucka OT HapaHABaHe

UMK LWEeTW BbPXY MMYLLECTBOTO BW. HecnassaHeTo Ha

Te3u yKa3aHviA NpaBAT HeBannaHa rapaHumaTa.

O6ua 6esonacHocCT

e Tosu npoayKT He 6vBa Aa ce nonssa oT fnua ¢
DPU3NYECKN, CEH30PHN NN YMCTBEHW HEA B3N
WM HEOBYYEHU 1 HEOMUTHM Xopa (BKITKOYUTENHO
[lelia), OCBEH ako He ca HarneXaaHu oT nuvue,
OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6€30MacHOCT unu
VHCTPYKTMPASIO M1 OTHOCHO yroTpebara Ha
ypena.

e  Hukora He nocTtaBANTe ypeaa BbpXy NMOKPUT C
KUSIMM MOA, ThK KaTo nuncarta Ha umpKynauma
Ha Bb3AyX NoA MalumHaTa e fosene Ao
npeHarpABaHe Ha eNeKTpMYeckmTe YacTu. Tosa
MOXe Aa [oBeae Ao npobrnemu ¢ ypeaa.

e He usnonaeavTe ypeaa ako 3axpaHBaluvAT
kaben / wencen e nospegeH. ObageTe ce Ha
npencTaBuUTEN Ha OTOPU3MPaHNA CEPBUS.

e KeanudumumpaH enekTpoTexHuk TpAbsa aa
cBBbPKE 16-amnepoB npeanasuTern.

e AKO ypenbT e NOBpeaeH, Tol He bvBa da ce
nonsea npeav Aa e nonpaseH OT NPeacTaBuTen
Ha oTopu3ampaH cepsus. CbLUECTBYBa PUCK OT
enekTpuyecku yaap!

e VYpeabT e nporpamvpaH aa npoabimku
paboTa B cry4a Ha MpekbCBaHe Ha
efneKTpo3axpaHBaHeTo. AKo XenaeTe Aa
OTKaxkeTe nporpama, BuwxTe pasgen "OTtkas Ha
nporpama"“.

e CBbpXeTe ypena KbM 3a3eMeH KOHTaKT,
3alMTEH C NPeanasuTen CbrnacHo CTOVMHOCTUTE
B Tabnumua "TexHu4ecku cneumdmkaumn”.

He mucneTe, Ye He e BaXXHO 3a3eMABaHETO

Ha nHcTanaumATa By ga e HanpaseHo oT
KBamuumpaH enekTpoTexHuk. dupmara Hu

He HOCY OTTOBOPHOCT 3a LUETU MO NpUYMHa Ha
nonseaHe Ha ypena 6e3 3azemABaHe HanpaBeHo
CBITIaCHO MECTHUTE Hapeaotv.

e  BopgonpoBoabT 1 OTTOYHUTE TPBLOW TpAGBa Aa
ca fobpe 3aTerHati 1 Aa He ca noBpeneHu.

B npoTuBeH crnyyan cbluecTByBa pUCK OT
npoTuyaHe.

e  Hukora He oTBapAnTe Bpartarta Ha nepanHATa 3a
[a nsBaauTte unTbpa ako B pesepsoapa uva
ocTaHana Bofa. B npoTuseH crnyyai cbliecTsyBa
P1CK OT M3rapfAHe ¢ ropeLuaTa Boaa.

e He HacuneainTe 3aksoyeHaTa Bparta 3a ja A
oTBOpuTE. Bpatara e rotoBa 3a oTBapsHe caMmo
HAKONKO MUHYTU Crnef 3aBbpLuBaHe Ha nepunHuA
uMKBN. AKO HacunuTe Bpartara 3a Ja A OTBOpUTE,
MOXe [a NoBpeauTe BpaTaTa 1 3aoysaluma
MeXaHU3bM.

®  VI3knioyeTe ypena oT KOHTaKTa KoraTo He ro
ronaeare.

e Hukora He MunTe ypeaa C U3nmBaHe unu
npbckaHe Ha Boaa otrope My! CblyecTByBa puUcK
OT enekTpuyecku yaap!

e Hukora He nunamnTe wWwencena ¢ MoKpu pbue!
Hwukora He n3BaxkaanTe Lencena Kato gbpnare
3a kabena, BMHary xsallanTe 3a Lencena.

*  VisnoneaviTe Npax 3a npaHe, OMEKOTUTEN 1
Opyrv npenapaTy, NOAXOAALLM 3a aBToMaTu4Ha
nepanHa MalluvHa.
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e CrepnpaiTe ykasaHuATa BbpXy eTUKETUTE Ha
[pexvnTe N Bbpxy OnakoBKara Ha npenapara.

e VYpenbT TpAbGBa Aa 6bae U3KIIOYEH OT KOHTaKTa
Npy MOHTaXK, MOAPPBXKKA, NMOYUCTBAHE N PEMOHT.

e MoHTaX 1 peMOHT Ha ypeaa TpAbsa aa
ce 13BbpLUBa CaMo OT NPeACTaBUTEN Ha
oTopM3VpaHna cepaua. [NponsBoanTeNAT He
HOCM OTTOBOPHOCT 3a LLUETU, MPUYNHEHWN OT
npouenypu, U3BBbPLLEHN OT HeKBaIMuumpaHu
nvua.

XXenaTtenHa ynotpe6a

e Tosu ypen e npeaHasHaveH 3a butosa ynotpeba.
YpenbT He e NpefHa3HaveH 3a komepcuanHa
ynotpeba v He 6vBa Aa ce nonssa 3a Apyrv Lenu
OCBEeH NnpeAHasHa4YeHeTo My.

e VpeObT MOXe Aa ce nonasa 3a npaxHe u
n3nnakeaHe camo Ha rnpaHe, 0603Ha4YeHo Mo
CbOTBETHUA HAYUH.

e [pon3BoaUTENAT HE HOCU OTFOBOPHOCT B Crlyyai
Ha HenpaBuHa yrnoTpeba unm TpaHCcnopTUpaHe.

BesonacHocT Ha aeuarta

e  EnekTtnyeckute ypeam ca onacHu 3a geuara.
[pbxTe geuara faney ot ypena korato Ton
pa6oTu. He um no3sonABaiiTe Aa cv UrpanT c
ypena. VIanonssanTte 3awmrara ot geua 3a ga
npeanasute geuara oT urpa c ypeaa.

e He 3abpanitTe aa saTBOpMTE BpaTtaTa Ha ypeaa
KOraTo Hanyckare NomeLLEeHNeTo, B KOETO e
Pa3MonoXeH.

e CbxpaHfABanTe BCAKAKBU NEPUSTHW U Apyrn
npenapatu Ha 6e30nacHo MACTO, Janey oT
JocTbrna Ha peua.

2 MoHTax

3a MoHTaXka Ha ypeaa ce 06bpHeTe KbM Hait-
6nm13KNA OTOpU3MpaH cepau3. 3a aa NoaroTeuTe
ypeaa 3a ynoTpeba, npernenanTte uHgopmaumaTa
B TOBa PbKOBOACTBO 3a yrnoTpeba 1 nposepeTe
[anv enekTpo3axpaHBaHeTo, BOAONOAABAHETO

1 KaHanusaumATa ca Hapep npeay fa nosukare
npeacTaBuTesN HAa OTOPU3NPaHKA cepBu3. AKO

He ca, ce obapeTe Ha KBanuuLmpaH TEXHVK 1
BOAONPOBOAYMK 3a Aa 'V OrnpaBu.

C [NogroToBkara Ha MACTOTO U enKTpu4eckara,
BOAHaTa U KaHanu3aunoHHaTa nHctanauua ca
3a4bl/>KeHne Ha KIiMeHTa.

B MonTtax®sT 1 cebpasaqeTo Ha
eneKTpo3axpaHBaHeTo Ha ypeaa TpAbaa
[a 6baT U3BbPLLEHN OT NPeaCcTaBUTEN Ha
oTOopM3VpaHnA cepar3. MNponsBoaANTENAT He HOCK
OTTOBOPHOCT 32 LUETH, MPUHMHEHN OT MpoLieaypu,
U3BBPLUEHN OT HEKBaNMULMPaHu nuua.

/A Tpenv MoHTaxa orrenanTe ypeaa 3a
BUAUMK AeddeKTn. AKO MMa TakmBa, He ro
MOHTUpanTe. lNMoBpeneHnTe ypean HOCAT pUCK 3a
6e3onacHocTTa BU.

C MMposepeTe panu BXOAALUMA U N3XOAALMA
MapKyy, KakTo 1 3axpaHBalumAa kaben He ca
nperbHaTu1, 3aTucHaT UM npemMmasaHu npu
HamecTBaHeTO Ha NpodyKTa Ha MACTOTO My Creq,
MOHTa)Ka MM NOYUCTBAHETO.

MoaxoaAwWwo MACTO 3a UHCTanNUpaHe

e [locTaBeTe MawmHaTa BbpXy TBBbPA noa. He
rnocTaBANTE MalLmHaTa BbpXy Yepra unv nogobHa
NMOBBPXHOCT.
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e O6LWOTO Terno Ha nepanHaTa MatumnHa u
CYLUMIHATA -3apefieHn Ha MbeH KanauuTeT-
nocTaBeHn efHa BbpXy Apyra AOCTura fo OKOmMo
180 kunorpama. NoctaBeTe ypeaa BbpXy 34pas,
paBeH nopa, crnocobeH Ja usabpxu Ha Tosa
HaTtoBapBaHe!

e He noctasAnTe ypeaa BbpXy 3axpaHBaLumsa
Kabern.

e He MOHTWMpanTe ypeaa Ha MACTO, KbAETO
Temneparypara Moxe aa nagHe nog 0°C.

e [loctaBeTe ypeaa Ha noHe 1 cM pascToAHMe OT
pvba Ha apyrmn mebenu.

OTcTpaHABaHe Ha noAcunBawWuTe

onakoBbYHU MaTepuanu

HaknoHeTe mawmHaTta Ha3ag 3a fa oTcTpaHuTe

noAcvnBaLMTe OnakoBbyHW MaTtepuany. OTcTpaHeTe

noacunBaLmTe ONaKoBbYHY MaTepuany Kato
nsgbpnare onakosbyHaTa neHTa.

CBanfAHe Ha 6onTtoBeTe 3a TPaHCNopTUpaHe

/A He cBanaiTe 6ontoseTe 3a TpaHcrnopTUpaHe
npeay Aa cTe CBaSUMM NoacunealumTe
OMNaKoBBYHU MaTepuany.

/A [peanasnute 6onTose 3a TpaHcnopTUpaqe
TpAGBa aa ce cBaNAT Npeau Aa nycHeTe
nepasiHATa, B NPOTMBEH Cny4an ypeabT e ce
noBpean.

1. Pa3xnabeTe BUHTOBETE C raeyeH K04 4oKaTo
3anoyHar ga ce BbpTAT cBo6oaHO (C).

2. OrtcTgaHeTe BUHTOBETE 3a 06€30MaceHo
ngeHacAHe KaTto rv ga3sueTe BHUMATENHO.

3. HamecTeTe nnactmacoBuTe Kanayku,
[OCTaBeHMN B NakeTa C PbKOBOACTBOTO 3a
ynoTpeba, B Aynkute OT BUHTOBETE Ha 3aaHuUsA
naxen. (P)
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C Coxpannsarite GonToseTe 3a 06e30MaceHo
TpaHCropTVpaHe, 3a Aa MOXe Ja M nonseare
OTHOBO @Ko Ce Harnara npeHacAHe Ha nepanHATa
B 6baelle.

(C Hwuora He npeHacaliTe nepanyATa 6e3 aa cte
3aBUnY NpaBuHoO 6onToeeTe no mectara nwm!

CBbp3BaHe Ha BogonpoBoa

C BoaHoTo HanAraxe, Heo6x04MMO 3a paboTata Ha
ypena, TpAbsa ga e mexay 1 n 10 6apa (0.1 - 10
MPa). 3a na paboTu nepanHaTa Bu HopmanHo,
ca Heobxogmmm 10 — 80 nuTpa Boga uUsTu4alm ot
KpaHa 3a egHa MUHyTa. AKO BOOHOTO HanAraHe
€ TBbPEe BUCOKO, MOHTMpaNTe NMoHmKaBaLla
HanAraHeTo knana.

C Axo we nonaeare ypesa camo B e41H BXof, 3a
BOAa (CTyaeHa Boza) BMECTO ABa, TpAbBa Aa
MOHTMpaTe Karnadkara Ha knanara 3a Tonnara
BOJA Npeav Aa nycHete ypepa. (Baxu 3a ypeau,
obopyaBaHu ¢ Kanadka.)

C Axo>xenaeTe aa nonasare 1 Asata BXoAa
3a BOAA Ha ype[a, CBbpXKeTe MapKy4a 3a
Tonnarta Bofa crief Kato CBayuTe Kanadykara
1 YNITbTHEHWETO OT Krianarta 3a Tornsjara Boga.
(Baxkn 3a ypeau, obopyasaHu € Kanadka.)

/A MogennTte ¢ eanHn4HO BOAHO 3axpaHBaHe
He ce CBBP3BAT C KpaH ¢ Tonna Boaa. B To3u
Ccrny4ai npaHeTo Lue ce NOBPean Unu ypeabT Lue

NpemM1He B PeXMM Ha 6e30MacHOCT U HAMa Aa
paboTu.

/A He unsnonssaite cTapu uiv ynotpebaAsaHm
MapKy4u ¢ HOBUWA ypes. Te MoXe Ja HanpasAT
neTHa no apexwvre.

1. CbpxeTe crneumanHuTe Mapky4u, 4OCTaBeHN
3ae[Ho C ypena, KbM BXOAALLMTE OTBOPM 3a
BOJHO 3axpaHBaHe, pPasnoiokeHn BbPXy ypeaa.
YepeeHnAaTMapkyy (BnABo) (Makc. 90 °C) e 3a
Tonnara BoAa, CUHUAT MapKyd (BAACHO) (Makc.
25 °C) e 3a cTygeHara Boja.

A\ VYBepeTe ce, 4e 0TBOAMTE 3a ToMIa M CTyAeHa
BOJA Ca CBbp3aHu NpaBuIIHO NMpy MoHTaxa. B
NPOTMBEH Cly4al B KpaA Ha NEPUSTHUA LMKBI
npaHeTo MOXe [a € ropeLLO ¥ NOBPeaEeHo.

2. 3aBuiiTe BCUYKM rariku Ha Mapky4a C pbKa.
Hwukora He nsnon3aeaiiTe rag4yeH Kod 3a
3aTAraHeTo M.

3. OtBopeTe KpaHoBETE AOKpaii cres Kato
CBbpPXKETe MapKyduTe 1 NpoBepeTe 3a n3tniaHe
B TOYKWTE Ha CBBbP3BaHe. AKO UMa n3tnyaHe
Ha BOAa, 3aTBOpEeTE KpaHa 1 ceaneTe ravikara.
[poBepeTe yrnTbTHEHNETO 1 3aTerHeTe Aobpe
ynabTHEHMeTo. Korato MalumHaTa He e B
ynotpeba, ApbXTe KpaHOBETE 3aTBOPEHM 3a Aa
n3berHeTe NpoTMyaHe Ha BoAa.

CBbp3BaHe KbM OTBOAHUTENIHATa cUcTemMa

*  HakpalHUKBLT Ha M3XoAALMA MapKyy TpAbsa Ja
€ CBBbP3aH AVMPEKTHO C KaHana 3a MpbCcHa Boaa
W1 MMBKaTa.

A\ Moxe a HaBogHUTE AOMa CY aKO MapKyybT
Ce U3TPBrHe OT rHe340TO CM1 MO Bpeme Ha
n3TouBaHe Ha BogaTa. OCBeH TOBa CbLLECTBYBa
pVICK OT nU3rapAHe nopaav Brucokara
Temmnepartypa Ha Boaartal 3a aa nsberHete
nogobHW prYckoBe 1 Ja ocurypuTe 6e3onacHo
HaTo4BaHe ¥ U3To4BaHe Ha BoAaTa B MalumHaTa,
3aTerHeTe HaKpanHUKbT Ha Mapky4a nobpe,
Taka 4ye Aa He MoXe Ja ce U3TPbrHE.

e MagkyybT TgAbOBa fa ce MHCTannga Ha Han-
manko 40 cm 1 Han-mHoro 100 cMm BUCO4YMHA.

e B cnyyan, 4e MapKyybT € NOBAWIHAT Creq Kato
€ rnocTaBeH Ha HMBOTO Ha 3eMATa (Mo-Manko oT
40cm Hap 3eMATa), M3TOYBAHETO Ha Bodara ce
3aTpyoHABa M MPaHeTO MOXE Aa OCTaHe TBbpAe
MOKpO. 3aToBa criasBavite BUCOHMHUTE OMNMCaHU
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Ha churypaTa.

~

e  3a jace usberHe BN1BaHETO Ha MPbCHa BoAa
obpaTHO B MaluMHaTa 1 fa ce ocurypu ecHoTo
1 N3TOYBaHe, He MbxanTe MapKy4a B MpbcHaTa
BOAA M He O 3aBuMpaiiTe B kaHana noseye oT 15
CM. AKO e TBBbPpAE ObITHI, M0 CpexeTe.

e KpaAaT Ha mapky4a He 6vBa fa e u3BuT,
BHMMaBawvTe [a He e HAaCTbMeH N NperbHaT no
MbTA MeX/Ay KaHana u malmHara.

®  AKO MapKy4YbT € TBbpAe KbC, U3rnonspanTe
OpWIMHANHO yab/keHre. [IbmkvHaTa Ha
Mapky4a He 6viBa aa Hagsuwasa 3.2 m.3a na
n3berHeTe NpoTMyaHe Ha BOAA, CBbP3BaHETO Ha
YOBIDKEHNETO M APEHaKHNA MapKy4 Ha ypeaa
TpAbBa Aa 6bae HanpaBeHo ¢ NoaxoaALla ckoba
3a Ja He MOXe Aa ce OTKbCe 1 MpoTeye.

PerynupaHe Ha KpayeTtaTta

A\ 3a napabotu ypena 6eslymHo, 6e3 Aa Bubpmpa,
TpAGBa Aa CTou B paBHO 1 6anaHCcMpaHo
MonoXeHne Ha KpadeTarta. banaHcuparite
MalumHaTa ¢ TAXHa nomoL. B npoTuBeH cnyyan
ypenbT MOXe Aa ce pa3MecTy 1 Aia 3anoyHe Aa
BMOpMpa Unn aa HaHece LWeTw.

T=r

—_

Pa3xnabeTe c pbka rankuTe Ha KpadeTtara.

2. PerynupaiitTe kpadeTaTa Taka, 4e ypenbT fa e
HMBEnuMpaH 1 6anaHcypaH.

3. 3arerHeTe BCUYKM raikm Ha OTHOBO C pbKa.
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He na3nonseante HUKakBeu ypeam 3a
pasxnabsaHe Ha KoHTparavikute. B npoTuseH
cnyyan Lue rv noepeauTe.

CBbp3BaHe KbM efleKTpuyeckarta

MHCcTanauuvA

CBbpxeTe ypeaa KbM 3a3eMeH KOHTaKT, 3alUmTeH

C npeanasuTen CbiNacHo CTOMHOCTUTE B Tabnvua

"TexHuuyeckn cneumdcukaumn”. Grpmarta H1 He HocK

OTTOBOPHOCT 3a LUEeTW NO NpUYnHa Ha NnonasaHe

Ha ypena 6e3 3a3emABaHe HanpaBeHO CbINacHo

MEeCTHUTE Hapenobm.

e Csbp3BaHeTo TpAGBaA Aa € HanpaBeHo B
CbOTBETCTBUE C AbPXXaBHUTE CTaHAAPTU.

e Cnepn MOHTa)ka 3axpaHBawmAT kaben TpAbea aa
€ NecCHOJOCTbIMEH.

e BontaxwsbT 1 gonyctumara sawmra Ha GyLioHa un
npekbcBaYa ca yTo4HeHM B pa3aen “TexHnyecku
cnecuchukaummn’ AKO CTOMHOCTTa Ha NMToKa
Ha byLUIOHa Unu NpekbeBaya y Aoma Bu e
noa 16 amnepa, HakapanTe KBanuuumpaH
€NeKTPOTEXHUK Aa MOHTMPA 16-amnepos OyLUOH.

e [loco4eHOTO HarnpexxeHve TpAbBa Aa oTroBapA
Ha HanpexeHueTo Ha Balwarta enektpuyecka
mpexa.

e He cBbp3BaiTe ypena ypes yabmkuTes unm
pasKyioHUTen.

B Mospeneruat saxparsaly kaben TpaAGsa Aa ce
MOAMEHV OT NPEACTaBMTEN Ha OTOPU3MPaHNA
cepBu3.

MbpBO NonssaHe

Mpeov pa 3anoyHeTe ynoTpebara Ha NpoaykKTa, ce

yBepeTe, Ye BCUYKW NOArOTBUTENHW AENHOCTM ca

HanpaBeHu B CbOTBETCTBME C yKa3aHnATa B pa3fen

"Ba>kHn ykasaHuA 3a 6e3onacHocT" n "MoHTax".

3a fa noaroTeuTe ypeaa 3a nyckaHe Ha rnpaHe,

ro nycHeTe B nporpama lNo4yncteaHe Ha 6apabaHa

MbPBYA MbT. AKO MalumHaTa BU He e obopyaBaHa ¢

nporpama lNo4ncteaHe Ha 6apabaHa, nsnonssavite

nporpama MNMamy4Hun-90 n nsdepete hyHKUMA

[HonbnHuTenHa soga vnu [JombrHATENHO

nsnnakeawe. MNpeaw fa ctapTupare nporpamara,

crnoxete makc. 100 r npenapar cpeLly KOT/IeH KaMbk

B OTAEMEHVETO 3a npenapar 3a OCHOBHOTO MpaHe

(oToenexue No. Il). Ako NnpenapaTbT cpeLly KOTNeH

KaMbK e Ha TabneTku, mocTaseTe efHa Tabnetka B

otaenexune No. Il. Cnen 3aBbpluBaHe Ha nporpamara,

noacylleTe BbTPELUHOCTTa Ha 6apabaHa ¢ YncT
napuan.
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C Visnonssaiite npenapat CpeLly KOTIeH Kambk,
MOAXOAALL, 3@ NEePasTHN MaLLVHW.

C B wmawvHarta moxe fae ocTaHana Masko Boga
B C/IeCTBUE Ha MPOLeAypUTE Mo KayeCTBEH
KOHTpPON B MpoLieca Ha Npon3BoACTBO. ToBa He
Bpeau Ha ypega.
N3xBBbprAaHe Ha onakoBbYHUTE MaTepuanu
OnakoBBbYHWTE MaTepuanu ca onacHu 3a geuara.
[pbXTe onakoBbYHUTE MaTepuanm Ha 6e3onacHo
MACTO, faney OT AOCTbNa Ha Aeua.
OnakoBBbYHWTE MaTepuanu Ha ypeaa ca HanpaBeHu
OT peumnKnMpyemm matepvanu. MiaxebpneTe rv
MO CBbOTBETHUA HAYUH N TU COpTI/IpaVITe CbrnacHo
yKa3aHvATa 3a peuvkivpaHe Ha otnagbum. He rm
U3XBBPSIAATE C 0BUKHOBEHMTE BUTOBM OTNAAbUM.
TpaHcnopTupaHe Ha ypena
M3kntoyeTe ypena OT KOHTakTa npeau
TpaHcnopTupaHe. CBaneTe MapKyymTe 3a M3To4BaHe
1 3a BXxogdAwa Boga. VaToueTe octaHanara B ypena
BO4a AOKpaw; BUX, "M3TouBaHe Ha nsoctaHana Boga
1 noYmcTBaHe Ha chunTbpa Ha nomnaTa". MoHTupanTe
60nTOBETE 32 TPaHCNOPTUPaHe B obpaTeH pes Ha
npoweaypara no cBaniAHETo uM; BUX, "CBanAHe Ha
60oNTOBETE 3a TPAHCNOPTUpPaHe".

Hwukora He npeHacanTe nepanHATa 6e3 ga cte
3aBWnn NpaswnHo 6onToseTe Mo MecTara um!
U3xBbpnAHe Ha cTapusa ypen
M3xebprieTe ctapuaA cv ypea no npupoaocLobpaseH
Ha4uH.
3a nHdopMaLmA OTHOCHO N3XBBPIAHETO HA MPOAYKTa
ce 0bbpHeTe KbM MECTHUA LIeHTbp 3a CbbupaHe Ha
TBbpPAV OTNagbLY.
C uen 6e3onacHocTTa Ha Jeuara, cpexere
3axpaHBaLLmA Kaben v cHyneTe 3aKsoyBaLma
MexaHu3bM Ha BpaTara Taka, ye Aa 6vaar
HedhyHKLIMOHAIHW NPean N3XBBPNAHETO Ha NPoAyKTa.

3 [lMoproroBkKa

KakBo na HanpaBuTe 3a Aa

crnecTuTe eHeprua

Cnesaluarta nHgopmauma Le B/ NOMOrHe

[la u3nonssare ypena rno ekonornyeH un

eHeprMMHoecbeKTMBeH HaumH.

MyckanTe ypeaa Ha MakCUMalTHVA KanauuTer,
MO3BOMEH OT NporpaMara, KOATo cTe n3bpanu, Ho
He ro npeToBapeavTe; BUX "Tabnuua ¢ nporpamm
1 KOHCcymaumsa"

e BuHaru cnassanTe UHCTPyKLMUTE Ha OnakoBkara
Ha NepuIiHWA npenapar.

e [lepeTe cnabo 3aMbPCEHOTO NPaHe Ha HUCKa
Temneparypa.

e Visnon3savTe 6bP3U Nporpamu 3a Masnku
KOMMYecTBa JIeKO 3aMbPCEHO MNpaHe.

e He nsnonasaite npeanpaHe n BUcCoKa
Temneparypa 3a npaHe, KOeTO He € CUITHO
3aMbPCEHO 1 MO Hero HAMa neTHa.

e AKO nnaHvpaTe fa cylumMTe nNpaHeTo Cu B
CYLUWINHATA, NPU N3nmpaHeTo n3bepete
Han-BM1coKara nperopbyaHa CKOPOCT Ha
LeHTpodoyrmpaHe.

e He uanonaeavte noBeye npenapar oT
npenopbYaHOTO BbPXY NakeTa my.

CopTupaHe Ha npaHeTo

e  CopTvpaiTe NpaHeTo cropes Buaa Ha
TbKaHWTe, LUBETA, CTENEHTa Ha 3aMbpcABaHE 1
fJonyctuMara Temnepartypa Ha npaHe.

e BuHaru cnassante ykasaHuATa BbpXy eTukeTa
Ha apexuTe.

MotroToBKa Ha ApexuTte 3a npaHe

e MerTanHuTe YacTu B MpaHeTo, KaTo baHenu Ha
CYTUEeHWN UNn Katapamm Ha KonaHu Morar ga
noBpeaAT nepanHAaTa Bu. CBanete meTanHute
YacTv Unu rnepeTe ApexvTe B TOpby4Ka 3a npaHe
Wnn Kanrbgoka 3a Bb3rmaBHULA.

e VIsnpasHeTe Ax060BeTE OT MOHETU, XUMUKAIIKY,
Kniamepu 1 apyru nogobHu, nskapante
koboBeTe HaBBH 1 n34veTKanTe. Tean npeameT
Morat Aa noBpeaAT MalunHaTa u ga npeamssukar
LUYM Mpu NPaHEeTo.

e [locTaBANTe Manku Ha pasmep APeLLKn KaTo
6ebeLLKn Hopanky UM HaNIOHOBK Yopanu
B TOpbuyKa 3a npaHe unu karrbka 3a
BBb3MaBHMLA.

e [locTaBeTe nepaeTtarta B MalmHarta 6e3 aa
™ npuTrckare. CBaneTe okavankuTe Ha
nepgetara.

e  3akonyante LUMNoBeTE, 3almMiiTe pasxabeHu
KOM4YEeTa 1 CKbCaHW 1 pa3ropeHn MecTa.

e [lepeTe Oopexu, 03HAYEHN C €TUKETN “3a
MaLUMHHO NpaHe” unm “3a pbyHO NpaHe’; camo
CbC CbOTBETHATA 3a TAX nporpamMa.

* He nepete LuBeTHO 1 6An10 NpaHe 3aegHo. Hosw,
TbMHW APEXU MOraT Aa nycHaT MHOro 60A.
[MepeTe rv oToenHo.

e VYnopuTuTe neTHa TpAbBa Aa ce MoYNCTAT
[obpe npeam nsnmpaHeTo. AKO He CTe CUrYPHM,
npoBepeTe CbC Cyx Mpenapar 3a neTHa.

e  VisnonaeanTe 6ou, ouBeTUTENN N N36enBaLLm
BellecTBa, NOAXOAALLM 32 MALLMHHO npaHe.
BuvHaru cnassanTe MHCTPYKUMNTE BBPXY
onakosKara uM.

e [lepeTe NaHTaNIOHMTE N OEMUKATHOTO NpaHe
o6bpHaTK OT Onakara cTpaHa.

e CrnoxeTe ApexuTe OT aHropcka Bb/iHA BbB
dhpusepa 3a HAKOMNKO Yaca npeau npaxHe. Tosa e
Hamasim 3aBafiBaHETO Ha ApexuTe.

e [lpaHe, CUNHO HaMpaLLeHo C MaTrepuani ot
popa Ha bpaluHo, Bap, M/IAKO Ha npax u ap.,
TpAbBa nobpe Aa ce n3Tyna npeav NocTaBAHe
B MalwmHara. B npotuseH cnyyan, Tean
npaxoobpasHu BellecTsa ce HaTpynsear no
BbTPELLHUTE YaCcTN Ha MalLmMHaTa u Moxe aa A
noBpeaAT.

Cna3BaHe KanauuTteTa Ha npaHeTo

MakcuManHuAT KanauuTeT Ha 3apexaaHe 3aBucu

OT TUMa Ha NpaHeTo, CTEMNEHTTa Ha 3aMbpCABaHE 1

>KenaHara nporpamara 3a usnupaHe.

MawwuHaTa aBToMaTU4HO perynmpa Konm4ecTsoTo

BOZJA CMOpPEA, TEMNOTO Ha 3apefeHOTO npaHe.

A\ Cnassante MHq)opmauMHTa B “Tabnuua ¢
nporpamMu n KoHcymaumsa” AKo e NpeToBapeHa,
Ka4yecTBOTO Ha U3nMpaHe Ha MalumHaTa ce
noHunxasa. OCBeH TOBa MOXe Aa ce Moyyu Lwym
nnu BubpvpaHe.

3ape)KnaHe Ha npaHeTo
OTBopeTe BpaTara.

e [locTaBeTe NpaHEeTO OTAENHO efHO OT APYro B
MallumHara.

e  HatucHeTe BpaTaTa 3a Aa A 3aTBOPUTE A0KATO
yyeTe 3BYK OT 3ak/o4BaHe. BHumaBante
npaHeTo Aa He 6bAe 3almnaHo oT Bpartarta.

C Bparara e saknioveHa npes Bpeme Ha pa6oTa Ha
nporpamara. Bpartarta Moxe aa 6bae oTBopeHa
N3BECTHO BpPeMe Cref KaTo nporpamara CBbpLUK.
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B cnyyai Ha HepaBHOMEpHO pa3npeaeneHve Ha
NpaHeTo, MOXe Aa ce NOABY LLyM MY BUGpauma
B MalumHara.

YnoTtpe6a Ha nepuneH

npenapar U omekoTuTten

Yekmemke 3a nepuneH npenapat

YekMenpKeTo 3a NepuieH npenapar ce CbCTou OT TpY

oTAeneHun:

— () 3a npeanpaxe

— (Il) 3a ocHOBHO nMpaHe

— (Il) 32 omexoTUTEN

— (*) B OTAENEHMETO 32 OMEKOTUTE UMa

[OMbJIHATENEH CUCOH.

YekMenpKeTo 3a pasnpenesieHue Ha nepunHua
npenapar MoXe [a € B [iBa PasfMyH1 BapuaHTa
B 3aBVICVMOCT OT MOZ€ENa Ha nepasnHATa Bu.

MepunHu npenapaTtn, OMEKOTUTENU U APYTU

no4McTBaLUM npenaparm

e CwuneTe nepuneH npenapar unv OMeKoTUTen
npeav 3arnoyBaHeTo Ha nporpamara.

e Hukora He oTBapANTe YeKMEeIKEeTO 3a NnepuneH
npenapar no Bpeme Ha paboTa Ha nporpamaral

e [lpy non3saHe Ha nporpama 6e3 npeanpaxe,

He cunBanTe HUKaKbB NepuneH npenapar B
oTAeneHneTo 3a npeanpaxe (otaenexue No. |).

e [lpy non3saHe Ha Nporpama ¢ npeanpaxHe,

He cunBaiTe TeYeH NepuneH npenapar B
oTAeneHneTo 3a npeanpaxe (otaenexue No. |).

e He nonseaviTe nporpamu ¢ npeanpaHe ako
nsnonaeare Topbuyka 3a nepuneH npenapar
VN1 Tonka 3a npae. MNoctaBeTe Topbuykara
C NepureH npenapar unv Tonkara 3a fnpaHe
OVPEKTHO B NpaHeTOo B MallMHaTa.

e AkoO r3non3sare TeYeH NepusieH npenapar, He
3abpaBAnTe Aa NocTaBUTe Yallkara ¢ TeYeH
npenapar B OTAENEHNETO 3a OCHOBHO MnpaHe
(otpenenue No. ).

U36upaHe Ha TUNa nepuneH npenapar

BuaobT nepunen npenapart 3asmcu OT TUna v LseTa Ha

TbKaHuTe.

e lI3non3eainTe pasnmMyHu Npenapartu 3a UBETHO U
3a 6Aano npaxe.

e [lepeTe genukaTHUTE OPEXU Camo CbC
creuvanHu npenaparu (TedeH nepuneH
npenapar, WwamnoaH 3a BbnHa v ap.)
npeaHasHa4YeHn 3a AeNMKaTHU ThKaHW.

e [lpy npaHe Ha TbMHW APEXW UM tOpraHun ce
npenopbyBa M3MNoN3BaHeTO Ha TEYEH NepuieH
npenapar.

e [lepeTe Bb/IHEHUTE APEXM CbC CrieumariHm
npenapartu, npeaHasHa4eHn camo 3a BbIIHEHU
TbKaHu.

/A Visnonssarite camo npenapary, npeaHasHadeHm
3a aBTOMaTW4HM NepasHi MaLLvHW.

He nsnonsearTe canyH Ha npax.
erynvpaHe KoiM4ecTBOTO Ha npenapara

Konn4ecTBOTO Ha U3Mon3BaHWA NepuneH npenapar

3aBUCK OT KONMYECTBOTO M CTEMNEHTA Ha 3aMbpCcABaHe
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Ha MpaHeTo, KaKTo 1 TBBPAOCTTA Ha BoAaTta.
YeTeTe BHUMATENHO yKa3aHWATa Ha Npov3BoanTena
BbPXY MakeTa Ha NepuHMA npenapar v crnegsante
yKa3aHVIF|Ta 3a foavpanxe.
He HagBuLaBanTe KONMYECTBOTO, O3HAYEHO Ha
nakeTa, 3a Aa n3berHeTe NPEKOMEpPHO NeHeHe
1 Hepom3nnakeaHe. o To3x HauYMH He camo
necTuTe Napu, HO 1 cnomararte 3a Ona3BaHeTo Ha
OKOmHaTa cpeaa.

e lI3non3sanTe No-Manko KOMYEeCTBO Npenapar 3a
Marko KOIMYECTBO UMK NTEKO 3aMbpPCeHU OPEXU.

e  CnasBanTe npenopbynTeNHaTa 4O3MPOBKA Ha
KOHLEHTPpUpaHWUTE NEPUIHN npenapary.

M3nonssaHe Ha OMeKOTUTENU

CvneTe OMEKOTUTENA B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTEN

Ha YeKMeOKETO 3a npenaparty.

e (CnasBaiTe npenopbyaHaTa BbpXy nakeTa
[03MpoBKa.

e  He HagBuLwaBanTe HMBOTO Ha MapKMpoBKara
(>max<)B OTAENEeHNETO 3a OMEKOTUTEN.

e AKO OMEKOTUTENAT Ce € CrbCTuI, o paspeneTe
C BOZA Npeav Aa ro CroXuTe B YHeKMEOXKETO 3a
npenaparu.

W3non3BaHe Ha Te4YHU NEPUITHU NpenapaTu

Ako ypeabT e o6opyaBaH C Yallka 3a Te4eH

nepuneH npenapar:

YalukaTa 3a Te4eH nepueH npenapar TpAbea ga
6bae noctaBeHa B otaenenve No. "l1".

e  lI3nonaeaiTe NnpefocTaBeHarta oT
Npov3BOAMTENA MEPUTESNHA YallKa 1 crieaBanTe
yKasaHvATa BbpXy OrnakoBKaTta.

e (CnasBaiTe npenopbyaHaTa Bbpxy nakeTa
[03MpOoBKa.

e AKO TEYHUWAT NepWieH Npenapar ce e CrbCTum,
ro paspefeTe € Boaa npeay Aa ro croxuTe B
Jalukara 3a nepureH npenapar.

AKo ypeabT He e 060pyaABaH C Yalluka 3a Te4eH

nepuneH npenapar:

He vanonaeainTe Te4eH nepuneH npenapar 3a
npeanpaxe B nporpama c npearnpaxe.

e ll3non3BaiiTe npegoctaBeHarta oT
Npou3BOAMTENIA MEpPUTESHA YallKa v crneaBanTe
yKasaHuATa BbpXy ornakoBKara.

e Te4yHMAT NepusieH npenapar npasu NeTHa
o ApexvTe BY ako Ce U3Nonaea ¢ yHKUMA
3abaBsaHe Ha cTapTa. AKO >xenaeTe Ja
nsnonsearte yHKUmA 3abaBaAHe Ha cTapTa, TO He
n3nonssaiTe TeYeH NepuneH npenapar.

W3nonsBaHe Ha renoobpa3eH nepusneH npenapar u

npenapar Ha TabneTku

Mpw n3nonasaHe Ha TabneTku, renoobpaseH NepuneH

npenapar v ap., YeTeTe BHMMaTENHO yKasaHuATa

Ha NPouU3BOAMTENA BbPXY NakeTa Ha NepuiHuA

npenapar v cnefpainTe ykasaHuATa 3a Jo3upaHe. AKO

BbPXY NakeTa HAMA HKaKBW yKa3aHuA, crneasante

CJ'Ie,lJ,HVITe yKasaHuA:

AKO refnioo6pa3HUAT NepUeH Npenapar e ¢ TeyHa
KOHCUCTEHLUMA 1 MallmHaTa BU He e obopyaBaHa
CbC Creumasia Yalka 3a Te4eH nepurneH
npenapar, cuneTe renoobpasHUAT Npenapar B
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OTAENEeHNeTOo 3a OCHOBHO MNpaHe Mpu MbpBOTO
BMMBaHe Ha BoAa B MalMHaTa. AKo MalumHaTa
B e 060pyaBaHa C Yallka 3a Te4deH nepuneH
npenapar, cuneTe npenapara B Yalukara npeay
[a ctapTuparte nporpaMara.

AKO KOHCUCTEHLMATA Ha renoobpasHnA nepuneH
npenapar He e Te4yHa unu e BbB hopmarta Ha
KaricynioobpasHa Te4Ha TabneTka, ro nocrtaBeTte
[VpeKTHO B 6apabaHa npeav npaHeTo.
MepunHUAT Npenapar Ha TabneTku ce NocTaeA B
OT[eNeHneTo 3a OCHOBHO NnpaHe (oTaeneHue No.
Il) unn prpekTHO B HapabaHa npeay npawxe.

MpenapaTtuTe Ha TabneTkn MoXxe Aa ocTaBAT
ocTaTbLM B OTAENEHNETO 3a NepureH npenapar.
B TakbB cryyan npu cneasaLloTo npaHe MbxHeTe
TabneTkara B MpaHeTo B JoNHaTa 4acT Ha
6apabaHa.

Mpu nonasaHe Ha TabneTkw 3a npaxe
1nu renooBpasHu NepunHx Npenapary He
13ronasaiiTe (yHKLMA NpeanpaHe.

MsnonssaHe Ha Npenapar 3a KoflocBaHe

CnarainTte Te4Ha Kona, Kofa Ha npax um
OLUBETUTEN B OTAENIEHNETO 32 OMEKOTUTEN KaKTO
€ yKasaHo Ha ornakoBKara.

He n3nonaeaite oMekoTUTEN 1 Npenapar 3a
KOJlocBaHe edHOBPEMEHHO B eAVH NepuneH
LMKBI.

3abbpLueTe BbTPELIHOCTTa Ha MaluuHaTta ¢ YicT
BMa>keH napuan cnes uarnonasaHe Ha npenapat
3a KOoCcBaHe.

M3nonsBaHe Ha 6enuHa

M36epeTe nporpama c npeanpaxe n gobasete
6envHaTa B Ha4anoTo Ha npeanpaxHeTo. He
cnaranTe nepuneH npenapar B OTAENEHNETO
3a npeanpaHe. ANTepHaT1BEH Ha4vH 3a
13non3BaHe Ha 6ennHa e Ja nsbepeTe nporpama
C JOMbMIHUTENHO M3MNakeBaHe u aa cunete
6envHaTa Aokaro MalumHaTa Hanvea Boaa npes
OTAENeHNeTOo 3a NEPUNHN Npenapary no Bpeme
Ha MbpBaTa CTbKa Ha U3MakBaHeTo.

He cmecBariTe 6envHa v nepuneH npenapar.
M3nonseanTe manko konnyecTso (0kono 50 mn)
6envHa 1 n3nnakeanTe gpexute MHoro gobpe
Tb KaTo TA NPeAN3BMNKa KOXKHN pa3apasHeHus.
He nanuBante 6envHara AMPEKTHO Npu ApexvTe
1 He nonssaviTe 6ennHa ¢ LUBETHO NpaHe.

Mpw nonseaHe Ha 6enMHa Ha KucnopoaHa
OCHOBa, CriefBanTe yKasaHuATa BbpXy
onakoBKarta v n3bepeTe nporpama KoATo nepe
npuv HUCKa TemnepaTypa.

BenvHnTe Ha kucnopoaHa ocHoBa Morat aa

ce MonsBar 3aefHo C NepuIHN nNpenapary;

aKo obave KOHCUCTEeHUMATA Ha benmHarta He e
efiHaKBa C Ta3u Ha NepuiHUA npenapar, MbpBo
cuneTe NepwHWA npenapart B oTAeneHne No.
"II" Ha YeKMemKeTO 3a NpenapaTy U n3yakaTe
MalumMHaTa fa noemMe npenapara ¢ BxogAwara
Boaa. [lobaseTe 6enunHarta npes CbLloTo
oTAeneHne JoKaTo MallmnHaTa Bce OLue Hanmea
BOAA.

M3non3saHe Ha Npenapar NPOTUB KOTNEH KaMbK

Mpy Heo6X0AMMOCT U3MoMn3BaiTe npenaparu
NPOTVIB KOTNEH KaMbK MPUrOAeH CreumarnHo 3a
nepasiHy MaLUnHU.

BuHaru cnassaiite yKaaHuATa BbpXy
orakoBKara.
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CbBeTH 3a e(heKTUBHO U3nupaHe

Apexu
Csetnu u 6enu Ha OenukaTHW/BbnHeHwW/
LiBeToBe TbMHM UBETOBE
uBAT KonpuHa
(MpenopbumTeneH (MpenopbunTeneH (MpenopbunTeneH (MpenopbunTeneH
.qMZHach))H ha [manasoH Ha [manasoH Ha [manasoH Ha
TemnepaTypata Temneparypara Temneparypara Temneparypara

B 3aBUCMMOCT
OT CTeneHTa Ha
3ambpceHocT: 40-90C)

B 3aBUCUMOCT

OT CTeneHTa Ha
3aMBbPCEeHOCT: CTyAEeHO-
400)

B 3aBUCUMOCT

OT CTeneHTa Ha
3aMbpPCEeHOCT: CTyAEeHO-
400)

B 3aBUCUMOCT

OT CTeneHTa Ha
3aMbpPCEeHOCT: CTyAEeHO-
300)

HuBo Ha 3ambpceHoCT

CunHo
3aMbpceHU

(TpyaHm 3a
n3nupaHe netHa,
Hanp. oT TpeBa,
Kacpe, nnogose n
KpbB.)

Moxke aa ce Hanoxm
na obpabotute
npeaBapuTenHo
neTHara umm

[fa vanonssare
npeanpaxe. TeyHute un
npaxoo6pasHu nepuHn
npenaparu 3a 6enu
Apexu Moxe Ja ce
13Monaear B Ao3nTe,
npenopbYaHn 3a CUIHO
3aMbPCEHO MnpaHe.
MpenopbynTenHo

€ M3Mnon3BaHeTo Ha
npaxoo6pasHu NepuHn
npenapTu 3a neTHa ot
MNHA U NPBCT, KaKTo U

TeyHute n
npaxoo6pasHy NepunH1
npenaparu 3a LBeTH1
[pexu Moxe aa ce
13non3ear B JO3nTe,
npenopbYaHy 3a CUITHO
3aMbpCeHO npaHe.
MpenopbunTenHo

€ 13Mnon3BaHeTo

Ha npaxoobpasHu
nepunHy npenapTn

3a neTHa oT IMnHa U
NPBLCT, KaKTo 1 NeTHa,
YYBCTBUTESHU KbM
6envHa. Nanonsearite
nepunHy npenapartu

TeyHuTe NepmnHn
npenapary 3a LiBeTHU! 1
TbMHW Apexu Moxe Aa
ce n3nonaear B 4o3uTe,
npenopbyaHn 3a CUNHO
3aMbPCEHO MpaHe.

MpennodeTtete
Te4Hu npenapatn

3a genuKatHu

apexv. BenHeHnute

1 KOMPUHEHW Apexuv
TpAbBa aa ce nepat
CBC crieumanim
npenaparv 3a BbfiHa.

neTHa, YyBCcTBUTENHM | 6e3 6enuHa.
KbM 6enuHa.
TeyHute n
TeyHute n npaxoo6pasHy NepunHn MpennodeteTe
CpenHo TeyHuTe nepunHn
npaxoobpasHu NepunHu [ npenapatu 3a UBETHN TeYHu npenapaTn
3aMbpCeHun npenaparu 3a UBeTH1

(Hanpumep netHa
oT gonupa Ha
TANOTO C AKN U

npenaparu 3a 6enu
[pexv MoXe aa ce
13Monaear B Ao3nTe,
npenopbYaHn 3a
CpeaHo 3aMbpCeHo

Lipexu MoXe Aa ce
U3MOoN3sar B 403UTe,
nperopbyaHm 3a
CPEaHO 3aMbpCeHo
npaHe. Wanonaeaiite

Y TbMHU Lipexv MoXe
[ia ce U3non3ear B
[l03UTe, NpenopbYaHnt
3a cpegHo 3aMbpCeHO

3a genmKaTHu
opexv. BenHeHnute
1 KOMPUHEHN Apexun
TpA6Ba aa ce nepar
CbC crieumarnym

npaHe.
pbKasm) npaxe. nepunHy npenaparu P npenapary 3a Bb/iHa.
6e3 6envHa.
TeyHute n
MpeonodeTtete
TeyHute n npaxoo6pasHu NepusiHn
TeuHnTe nepunHm TeYHu npenapaTn
npaxoo6pa3Hy nepunHu | npenapatu 3a LBeTHA
INeko 3ambpceHn npenaparu 3a UBETHM 1 | 3a AeNMKaTHN

(Hama Buaumm
neTHa.)

npenapaty 3a 6enu
Lipexu Moxe fa ce
13Mon3ear B A03uTe,
npernopbYaHm 3a f1eKo
3aMbPCEHO MpaHe.

[pexv MoXxe aa ce
13ronsear B JO3NTe,
npenopbyYaHu 3a N1eko
3aMbPCEHO npaxe.
M3nonssante nepunHu
npenapatu 6e3 6envHa.

TBbMHU Apexu MoXe Aa
ce uarornaear B 4osuTe,
nperopbYaHm 3a fIeKo
3aMbpCeHo npaHe.

apexv. BenHeHute

N KOMPUHEHN Apexu
TpA6Ba Aa ce nepat
CbC crieumasnym
npenaparu 3a Bb/Ha.
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4 Pabota c ypega

KoHTponeH naHen
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O ¢

1 - CenekTop Ha nporpammTe

2 - ByTOH 3a HacTpolka Ha CKopocTTa Ha
LeHTodyrmpaHe*

3 - ByToH 3a perynupaHe Ha Temneparypara*

4 - BytoH CtapT / MNaysa / OTkas

5 - ByTOHM 32 AOMBIHUTENHN yHKLMN

6 - byToH Bkn / N3kn
7 - 'hpmkaTtop 3a nporpec Ha nporpava
8 - Jlavnnyka 3a oTBOpEeHa Bparta*

* Bapvipa B 3aB/CYMOCT OT MOAEena Ha MaluvHara
BU.

MoproTtoBkKa Ha MaluMHaTa

MpoBepeTe Aanu Mapky41Te ca CBbp3aHu fobpe.
BknioyeTe nepanHATa B KOHTaKkTa. 3aBbpTeTE KpaHa
nokpai. NMocTaBeTe NnpaHeTo B NepasiHaTta MalluHa.
CnoxeTe nepwneH npenapar ¥ OMEKOTUTEN.
U360p Ha nporpama

M36epeTe nporpama, KOATO CbOTBETCTBA Ha TUNa,
KONMMYECTBOTO M CTENeHTa Ha 3aMbPCEHOCT Ha
npaHeTo B CbOTBETCTBME C "Tabnmuara ¢ nporpamm
1 KOHCyMauma" n Tabnuuarta 3a TemneparypuTe no-
nony.

CunHo 3ambpceHn, 6env namyyHm
TbKaHU 1 cnanHo 6esbo. (MOKPUBKHK
3a KYXHEHCKU U XOfTHW Macu, Kbpru,
cnasnHu Yapluiadom 1 ap.)

90°C

HopmanHo 3amMmbpceru, LBETHM,
Henyckaluy 60A namyyHn unm
CUHTETUYHW APEexv (PpUsn, HOLLHULA,
nkaMu 1 Ap.) 1 eKo 3aMbpCeHO
6enbo.

CwmeceHo npaHe, BKoYBaLLo
LenvkaTHU (apanupaHu 3aBecu 1 ap.),
CUHTETUYHU N BbTHEHN TbKaHW.

60°C

40°C
30°C-
CTyneHo

M36epeTe >xenaHaTa nporpaMa Ype3 KonyeTo 3a
1360p Ha nporpama

[MporpamuTe ca ¢ orpaHu4eHne oo Ha-Bucokara
CKOPOCT Ha LieHTpodoyripaHe noaxoaAila 3a
CbOTBETHUA BUA TbKaHW.
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C TMpv n3bopa Ha nporpama suHary s3evanTe
npeasua BUAa Matepus, LUBeTa, CTeneHTa Ha
3aMbPCEHOCT U AonycTimara TemnepaTypa Ha
Bojarta.

BuHaru n3bupaiTe Bb3MOXHO Haii-HucKaTa
Heobxoauma Temneparypa. [o-emucokara
Temneparypa o3HavaBa Mo-BK1COKa KOHCyMaLmsA
Ha efleKTPOeHepruA.

C 3anosedye uHopmauna OTHOCHO NporpamuTe
BWX “Tabnumua ¢ nporpamu 1 KoHcymauma”
OCHOBHM nNporpamu
B 3aBucuMoCT OT BMAa ThKaH, 13nonssante
CnefHNTe OCHOBHW Mporpamm.
¢ Mlamy4Hu maTepuu
C Ta3u nporpama MoxeTe fja nepeTe HopMasiHo
3aMbPCeHN N3APBXI/IMBO NaMy4HO 1 NTEHEHO npaHe
KaTo NecTTe Bb3MOXHO Hai-MHOTO eHeprua 1 Boga
B CPaBHEHME C BCUYKW ApYyru NporpaMu 3a npaHe Ha
naMmyyHu Tbkanu. [ericTButenHara Temneparypa
Ha BoJaTa MOXe Aa ce pasfnyasa OT noco4eHarta
3a uvKbnia Temneparypa. MNpogbmKnTenHocTTa Ha
nporpamara MoXe aBTOMaTU4HO Ja ce CKbCW B Mo-
KbCHWTE (ha3un Ha nporpamara ako nepeTe no-manku
KOnM4ecTBa (Hanp. % OT KanauvTeTa Unm no-marsko)
npaxe. B T03n cnyyan pasxoabT Ha eHepruA ue oaa
e 6bie AOMBHUTENHO NOHWXKEH, AaBavikn BU
Bb3MOXHOCT 3a MO-MKOHOMWUYHO npaHe. Tasu dyHKumA
€ HannyHa Npy onpeaeneHn MoAeu ¢ AuCen Ha
OCTaTb4HOTO Bpeme.
© CUHTETUYHM TbKaHU
VnonseaviTe Ta3u nporpama 3a npaHe Ha
CUHTETUYHUTE BM Apexu (pu3n, 611y3n, cmec
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CUHTETUYHW/NaMy4HK 1 T.H.). MNMporpamara nepe ¢ no-
HEXHWN OBWXXEHWA U € C NO-KbC NEPUSIEH LMKBI MO
cpaBHeHue ¢ nporpama MNamyyHu.

3a nepaeTa v Ton U3nonaeanTe nporpama
CuHTeTn4HM 40°C ¢ nsbpaHa yHKUMA npeanpaxe.
TbI KaTo MpexxecTaTa UM CTPYKTypa nNpeav3BuKBea
rpeKaneHo NeHexe, Npu NpaHeTo Ha apanepun/

TION Nnon3eaviTe Masiko npenapar B OTAENEeHNeTo 3a
OCHOBHO MpaHe. He cnaravite nepuneH npenapar B
oTAeneHneTo 3a npeanpaxe.

* BbnHeHu matepun

M3nonseanTe Ta3u nporpama 3a npaHe Ha BbIIHEHUTE
BU apexu. ManonasanTe noaxoaALiata Temneparypa
Ccbobpas3Ho eTUKETA Ha ApexuTe BY. M3nonssanTte
noaxogAwm npenaparun 3a npaHe Ha BbJ/IHEeHU TbKaHW.
[donbnHuTenHu nporpamu

MalumHaTa pasnonara ¢ AOMbAHUTENHU Nporpamu
KOMTO Aa nonsearte Npu No-ocobeHn cryyaun.

C byToHuTE 32 AOMBIHUTENHUTE (hYHKLIAM MOXE
[a BapvpaT B 3aBNCUMOCT OT Mofena Ha
malumHara.

¢ [lenukaTtHu maTepumn

M3nonsearnTe Ta3u nporpama 3a npaHe Ha

[envikaTHUTe B Apexu. TA Usnupa ¢ HexHU

OBWKEHNA 6€3 HIKaKBO MEXANHHO LieHTpodyrmpaHe

no cpaBHeHue ¢ nporpama CUHTETUYHW.

* PbyHO npaHe

M3non3sanTe Ta3u nporpama 3a npaHe Ha BbiHeHW/

OenvkaTHu apexu, 0b6o3Hadenm ¢ eTmkeT “[a He ce

nepe B MalLMHa’, NPy KOMTO Ce NpernopbyBa npaHe Ha

pbka. [Nporpamara nepe ¢ MHOTO HEXHWN ABUKEHWA C

Len Aa He noBpeaun OpexuTe.

e Mini 30

M3non3gaiTe Ta3u nporpama 3a 6bp30 npaHe Ha

MaJIKO KONMMYECTBO NEKO 3aMbPCEHN MaMy4HN OPExu

(30 MUHYTM).

e Super 40

M3nonseanTe Ta3u nporpama 3a npaHe, 3a KOeTo He

MOXeTe Aa nonasearte nporpama Mamyyrm 60 °C. Ta

fasa cblUMTe pe3ynTtaTu KaTo nporpama Namy4Hu 60

°C kaTo nepe no-nNpoabmkMTenHo Ha 40 °C, kaTo no

TO3M HA4MH CNecTABa eHepryiA.

CnieumarnHu nporpamm

3a crneundnyHn NpUIoKeHNa Moxe aa nsbepete

BCAKA OT CnefH1Te Nporpamu:

¢ N3nnaksaHe

M3non3sanTte Ta3n nporpama Koraro nuckare ga

U3nnakHeTe Unm Konocare oTAeNHO.

¢ LleHTpodhyrupane + MNomna

M3non3sanTe Ta3n nporpama Koraro nuckare ga

nob6aBuTe AOMBHUTENEH UMK HA LIeHTpodbyrmpaHe

Ha NpaHeTo UNM 3a 3To4BaHe Ha Bogara oT

MalwmHara.

Mpenn na n3bepete Ta3u nporpava, n3bepete

>XenaHara CKopoCT Ha LieHTpodyrmpaHe n HaTucHeTe

6yToHa Ctapt / MNay3a / OTkas. MawvHarta mbpBo
n3TouBa Boparta oTBbTpe. Cnep ToBa LeHTpodyrnpa
npaHeTo C HacTpoeHaTa CKOPOCT Ha LieHTpodyripaHe

1 U3TO4Ba BoAaTa uslefeHa oT npaHeTo.

AKo >enaeTe camo Aa n3touute Boparta 6e3 na

LieHTpodpyrvpare npaHeTo, nsbepete nporpama

M3nomnBaHe+UeHTpodoyrmpaHe v nocne n3bepete

dyHKUMA "Bes ueHTpodpyrmpaHe” ¢ nomoLTta

Ha KOM4YeTo 3a perynvpaHe Ha CKopocTTa Ha

LieHTpodoyrrpaHe.
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C Axo mawvHara Bu He e o6opyasaHa ¢ 6yToH 3a
perynnpaHe CKopocTTa Ha LieHTpodyripaHe
1 doyHKUMA “"Bes ueHTpodpyrmpaqe”, a
enaeTte camo Aa u3touunTe Boaarta 6e3 aa
LeHTpocbyrnpate npaHeTo, nsbepete nporpava
V3nomneaHe+LeHTpodyrupare n HatucHeTe
6yToH CtapT / May3a. [NepanHATa Lie npemvHe
Ha CTbINKa LeHTpodyrmpaHe BeaHara cnef, karo
NPVIKIIOYM CTBIKA U3rnomneaHe. HatucHete
6yToH CtapT / Maysa / OTkas 3a aa cnpete
MalmHarta BegHara crnep, karo Bugute 6apabaHa
[a ce BbpTu.

C 3a penvikatHo npare nsbepeTe No-HrcKa
CKOPOCT Ha LieHTpodpyrvpaHe.

U360p Ha TemnepaTtypa

Mpv mogenu, obopyasaHu ¢ 6YTOH 3a perynmpaHe

Ha Temnepartypara, ApexvTe mMorat fa ce nepar Ha

»XenaHara Temneparypa C U3non3BaHe Ha To3u Gy TOH.

3a pa npegnasuTe NpaHeTo OT NoBpeau,
nsbpaHara Temnepartypa He 6vBa aa HaaBuLLaBa
npenopbyaHaTa 3a Tuna Ha npaHeTo BU B
“Tabnuuara ¢ nporpamm n KoHcymauma'”.
N360p Ha cKOPOCT Ha LieHTpodyrupaHe
Mpy mogenu, obopyasaHu ¢ 6yTOH 3a perynmpaHe Ha
CKOpOCTTa Ha LieHTodbyrmpaHe, ApexvTe MoraT aa ce
nepar Ha >enaHara TemnepaTypa C Usnon3saHe Ha
TO3M By TOH.
Mpy mogenu, KouTo He ca 0bopyaBaHu ¢ ByTOH
3a perynupaHe Ha CKOpoCTTa Ha LieHTodpyrupaHe,
LieHTpodpyrrpaHeTo ce 13BbpLLBa Npm
npenopbYMTENHaTa CKOPOCT 3a n3bpaHara nporpamva.
C Axo xernaeTe a ussaaure npaqeto 6es aa
ro LeHTpodpyrmpare, npeskoveTe 6yToHa 3a
perynupaHe ckopocTTa Ha LieHTpodpyrmpaHe Ha
nosuuma "bes ueHTpodyrupaHe”.
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Ta6bnuua 3a n36op Ha nporpamMmv U KOHCyMaLua
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Mamy4Hu matepum 90 5 133 45 1.65 o . ° ° . .
MamyyHn matepum 60** 5 150 50 | 0.87 o o ° ° o o
Mamy4Hu matepum 60** 2.5 150 45| 0.72 o . ° ° . .
MamyyHn matepum 40** 2.5 135 45 [ 0.54 ° o o o ° °
Mamy4Hu matepum 40 5 142 49 | 0.69 o . ° ° . .
MamyyHn matepum CTyneHa Boga 5 120 45 [ 0.16 ° o o o ° °
Super 40 5 165 | 45| 0.78 ° ° o
CUHTETUYHU TbKaHn 60 2.5 113 52 | 0.92 ° o o o ° °
CUHTETUYHN TbKaHU 40 2.5 125 52 | 0.56 o . ° ° . .
CUHTETUYHU TbKaHn 30 2.5 95 52 0.3 . . . ° . .
CUHTETUYHN TbKaHU CTyoeHa Boaa 2.5 90 52 | 0.15 o . ° ° . .
\fenukaTHn maTepun 30 2 65 45 0.36 o o o ° °
BbnHeHn matepum 40 1.5 60 45| 0.36 . ° ° . .
BbnHeHn matepum CTyneHa Boga 15 50 45 [ 0.02 o o o °
PbyHO nNpaHe 30 1 45 32| 0.21 ° . .
Mini 30 25 30 43 | 0.17 ° o .

e : 136npaemu

* : ABTOMaTn4yHO I/I36I/IpaHVI, He Morat fa ce OoTkasBat

**: Mporpama 3a eHepruiiHo eTukeTpare (EN 60456 Ed.3)
- . B>k onuncaHmneTo Ha nporpamara 3a MakCUMasiHUA KanauuTeT Ha 3apeskaHe.

C KoHcymauuATa Ha eHeprua 1 BoAa v NPOABLIKUTENHOCTTA Ha Mporpamara MOXe Aa Bapupar B 3aB/ACUMOCT
OT HanAraHeTo, TBLPAOCTTA M TEMMepaTypaTta Ha BofaTa, BbHLIHATa TeMnepartypa, Buaa v Konm4ecTBoTo
Ha npaHeTo, n36opa Ha AOMbAHUTENHU PYHKLUUM 1 MPOMEHUTE B ENIEKTPUHECKOTO HaMpeXXeHwe.

C [ombnHuTenHuTe beHKLlIAI/I B Tabnuuara Bapupart B 3aBMCUMOCT OT MoAes1a Ha nepanHATa.
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N360p Ha AONMbAHUTESTHU (PYHKLMN
M36epeTe xenaHnTe AOMbAHUTENHN (DyHKUMM Npean
cTapTupaHe Ha nporpamara. OcBeH ToBa, MOXe Aa
nsbepeTe Unn oTKaxeTe AOMbIHUTENHUTE (OYHKLMN,
KOMTO Ca NOAXOAALLM 3a TeKyLlaTta nporpama ¢
HaTuckaHe Ha 6yToH CtapT / Maysa / OTkas npu
paboTella mawwmHa. 3a uenTa, mawumHara Tpabsa

[a ce Hamupa B CTbIKa Npeaun AoMb/IHUTeNHaTa
PyHKLMA, KOATO LLe n3bunpare unm oTkaseare.

Ako ponbnHuTENHaTa yHKUMA He MoXe Aa 6bae
nsbpaHa um oTkasaHa, namnuykara Ha CboTBeTHaTa
[ombnHUTenHa dyHKUMA ceeTBa 3 MbTyv 3a Ja
npegynpeay noTpebutens.

C Hakom dyHKLMM He MoraT Aa ce n36upar 3aeaHo.

AKO e nsbpaHa BTopa AOMbAHUTENHA PyHKUMA
B KOH(PSIMKT € mbpBata dyHKUMA, n3bpaHa npu
CTapTMpaHeTo Ha MallmHaTa, n3bpaHara mbLpBo
byHKUMA BuBa OTKa3aHa, a BTopaTa n3bpaHa
[OMbHUTENHA dPyHKLMA OCTaBa aKTVBHA.

C HombiHuTtenHuTe gyHKUMK, KOUTO ca
HeCcbBMeCTUMM ¢ n3bpaHaTa nporpama, He morat
na 6baat nsbpanu. (Bux "Tabnuua ¢ nporpamu un
KoHcymauma")

C bByToHuTE 38 LOMBAHUTENHUTE (DYHKLMN MOXE
[a Bapupar B 3aB/CVYMOCT OT MoAena Ha
malmHara.

¢ Mpeanpaxe

MpennpaHeTo e NoAXoAALLO CaMo 3a CUIMHO

3ambpceHo npaHe. C nponyckaHeTo Ha npeanpaHeTo

ce NecTy eHeprvA, Boga, npenapar 3a npae u Bpeme.

C Tuit kato MpexxecTara UM CTpyKTypa
npeans3BUKBa NpeKaneHo neHeHe, Npy NpaHeTo
Ha Apanepuun/Tion nonssavite Manko npenapar
B OT/AENEHNeTO 3a OCHOBHO npaxe. He
cnarante nNepureH npenapar B OTAENeHNeTo 3a
npeanpaHe.
e [lonbfHMTENHO n3nnakeaHe
Ta3un gyHKUMA ocurypsaBa oLLe eAHO AOMbIIHUTENHO
U3nnakBaHe crep U3niakBaHeTo B KpaA Ha OCHOBHWA
LMKB. Mo TO3K HauYMH ce HamanABa PUCKLT OT
pasapassaHe Ha No-4yBCTBUTENHA KOXa (6ebeTa,
anepru4Ha Koxka v ap.) oT MUHUMaITHUTE OCTaTbLM
nepweH npenapar.
e 3agbp)kaHe Ha U3nnaKBaHeTo
AKO He 1ckaTe Aa n3BaauTe OpexvTe BegHara cnep
MPVKIIIOYBaHe Ha Nporpamara, MoXe Aa u3nonssare
dhyHKUMA "3agbpkaHe Ha n3nnakeaHeTo", 3a fa
npennasnTe gpexute oT U3MadkBaHe npu nuncarta Ha
BOAA B MalLMHara.
Mpw mopenu, obopyasaHu ¢ 6yTOH 3a perynvpaHe Ha
CKOpOCTTa Ha LeHTodyrmpaHe, nsbepeTte CKOpocT
Ha LeHTpodpyrupaHe n HatucHeTe 6yToH CTtapT /
Maysa / OTkas ako >enaete fa LeHTopdyrupare
3abPKaHOTO BbB BOAA NpaHe.
Mpun mogenu, KoUTo He ca obopyasaHu ¢ 6yTOH
3a perynmpaHe Ha CKopocTTa Ha LieHTodyrmpaHe,
n3bepeTe nporpama LieHTpodyrmpaHe+/13nomneaxHe
aKo enaeTe Aa LieHTpodyrrpaTe 3aabpkaHoTO BbB
BOAA NnpaHe.

Mpv Te3n mogenu TpabBa da ¢, a Bogarta B
MawmHata 6bae n3toyeHa. 1o To3u HaumH
BOJara OT MallvHaTa ce U3To4Ba, a MPaHEeTo He
ce ueHTpoduyrmpa.

¢ Be3 HarpABaHe

M3non3sanTte Ta3n hyHKUMA ako xenaeTe aa

n3nepeTe NpaHeTo CU CbC CTyAEeHa Boaa.
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¢ Be3 ueHTpohyrupaHe

Manonsavite Ta3n hyHKUMA aKo He >xenaeTe apexuTe
BW Aa Ce LeHTpodyrmpar B KpaA Ha nporpamara.

* HamanABaHe Ha CKOPOCTTa Ha LieHTpodyrmpaHe
Taan cyHUMA no3sonABa LieHTpodbyripaHe npu no-
HMCKa OT MaKcymasnHara 3a MallvMHaTa CKOpoCT.

Mpy HaTuCcKaHe Ha 6yToH "HamanAsBaHe Ha
CKOpOCTTa", CKOpOCTTa Ha LieHTpodyrupaHe ce
orpaHun4aBsa 0 MUHMManHaTa CTOMHOCT, 0603HaveHa
BBPXY KOHTPOIHWA NaHer.

CrapTupaHe Ha nporpama

HatucHeTte 6yToH CtapT / MNay3a / OTkas 3a ga
cTaptupare nporpamara. bytoH Ctapt / MNaysa /
OTKa3 cBeTBa 3a Aa Nnokaxe, 4ye nporpamara e
cTapTupana. Bparara ce 3akntousa, a namnuykara 3a
OTBOPEHa BpaTa n3racsa.

3aknouBally MexaHU3bM 3a 3alMTa Ha geua
M3nonseanTe 3awmTarta OT Aeua 3a Aa npeanasurte
fAeuara ot urpa ¢ ypeaa. 1o To3u HauvH Lwe nsberHeTe
BHACAHETO Ha NPOMEeHW B TeKyLlaTta nporpama.

C Moxe fa BKIIIOUUTE 1 USKIIOHYNTE MaLMHaTa
oT 6yTOH Bkn / VI3kn npu akTBMpaHa 3awmTa
oT fdeua. [Npy NOBTOPHO MycKaHe Ha MalumHaTta,
nporpamMara npoabrkasa OTKbAETO € CrpAHa C
aKTVBHa 3awmTa oT geua.

3a fa akTvBMpare 3awmrara ot geua:

HartucHeTe 1 3appbxTe 6yToHMTE Ha 1BaTta un

2paTta JOMbAHUTENHN (PyHKUMM 3a 3 CeKyHaM npu

cTapTupaHa nepunHa nporpama. Jllamnuykara

Ha 1BaTa AoMb/HMTENHA PYHKLUMA NpeMuraa

NPOABLIKATESHO.

3a fa feaktusvpare 3awmrara ot geua:

3Bawwmrara ot feua TpAbBa fa ce neakTusupa 3a

[a ce cTapTvpa HoBa nporpamMa cnep 3aBbpluBaHe

Ha nporpamara unv 3a fa npeKbCHeTe TekyluaTta

nporpama.

HatucHeTe n 3agpbxTe 6yToHUTE Ha 1BaTa u 2para

[OMBAHUTENHN (OYHKLUMN €0HOBPEMEHHO 3a 3 CeKyHan

3a ja feakTuBupare 3awmrara oT aeua.

Mporpec Ha nporpamarta

MporpeckT Ha Nporpamata Moxe Aa 6bae npocneneH

4ypes MHAMKaTopa 3a nporpec Ha nporpamara. B

Ha4asnoTo Ha BCAKA CTbMNKa OT mporpamara ceeTsa

VHAVKATOPBT HAa CbOTBETHATA CThIKA, a TO3M Ha

3aBbpLUeHaTa CTbrka naracsa.

3a [a NpoMeHVTE AOMbIHUTENHUTE (OYHKLIMN 1

HaCTPOMKWUTE Ha CKOpPOCTTa U Temnepartypara npuv

paboTela nporpama, TpAbBa Aa NpeBKounTe

MallvHarta B pexxkum naysa. HatucHete 6ytoHa CtapT

/ May3a / OTKa3 3a fa NpeBKJIYUTE MaluMHaTa B

pexxvum naysa. B To3u cnydan namnunykara Ctapt /

Maysa / OTkas npemuraa.

C AKO MalumHaTa He NpemMuHe B CTbrka
LeHTpodpyrmpaHe, yHKUMA 3aabpxKaHe
Ha n3nnakBaHeETO MOXe Aa € aKTUBHa 1Unn
aBToOMatu4HaTa cuctemMa 3a onpenenaHe
Ha HeﬁanchmpaHo npaHe moxke fa ce
€ aKTuBMpana nopaaun HebanaHcmpaHo
pasnpeneneHne Ha npaHeTo B MalunHaTta.
3akniouBaHe Ha BpaTaTa
BpaTaTa Ha MallnHaTta e oﬁopy,u,BaHa CbC 3aKnoyalla
cucTemMa 3a Aa He Moxe Ja 6be 0TBOpeHa B cryyai
Ha Hernoaxo4ALLO HMBO Ha Boaarta.
Mpy NnpemnHaBaHe B pexkum MNMaysa, malumHaTa
npoBsepsABa HMBOTO Ha BoaaTa B nepanHATa. AKo
HMBOTO € NOAXOAALLO, flamMnuyKara Ha Bpartara cBeTsa
HanmbHo cnep, 1-2 MWHYTU K BpaTaTa Be4e MoxXxe fa
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6bae oTBOpeHa.

AKO namnuykara 3a 0TBOpeHa BpaTta He CBeTH,
Bpartara He Moxe Ja 6bae oTBopeHa. Ako e
HaNoXWUTENHO Aa OTBOPWTE BpaTaTa nNpu UsKnio4eHa
namnuyka Ha Bparara, TpAbBa fa oTkaxeTe
TekyLyata nporpama; Bmx "OTkas Ha nporpama”.
MpomAHa Ha HacTpoWkuTe cnea
cTapTupaHe Ha nporpamara

3a ga NnpomMeHnTe HaCTPOMKUTE Ha cTapTupaHa
npopama, TpAbBa MbPBO Aa MPEBKIIIOHMTE MaluMHaTa
B pexxum Maysa.

C [Dopv na nsbepeTe Hosa nporpama ¢ npomaHa
Ha No3uUMATa Ha ceneKTopa Ha nporpamuTe
npy paboTella MalunHa Ny B PEXXmM Ha rnaysa,
MbPBOHAYaNHoO n3bpaHara nporpama e
npoabmkm paboTara cu. TpAbsa fa oTKaxeTe
TekyLuara nporpama 3a fa npoMeHuTe
nporpamara Ha npaHe. Bux "OTkas Ha
nporpama”.

MpomAHa Ha AoNbNHUTENHUTE PYHKLMMK,

CKOpoOCTTa U Temneparypara

B 3aBucvMOCT OT cTbnKara, KOATO € AocTUrHana

nporpamara, MoXe Ja OTKaxeTe UM akTuempare

OOMbAHUTENHUTE (OyHKUMK; BUXK, “VI360p Ha

OOMbAHUTENHN (PyHKLMM".

MoxkeTe CbLLO Aa NPOMEHUTE N HACTPOVKUTE Ha

CKOpOCTTa 1 Temneparypara; BuX, "/136op Ha cKopocT

Ha ueHTpodoyrupaHe" n "136op Ha Temneparypa”.

[No6aBAHe unu n3BaxaaHe Ha NpaHe

HartucHete 6ytoHa CtapT / MNaysa / OTkas 3a aa
NPEeBK/IIOYMTE MallmMHaTa B pexxum naysa. svakarite
[okaro BpataTt Moxe aa 6bae oTBOpeHa.

AKO namnuykara 3a 0TBOpeHa Bparta He
CBeTBa B TeyeHune Ha 1-2 MMHyTK, TOBa O3Ha4aBa,
Ye HMBOTO Ha BoJaTa B MalMHaTa He € NMoaXOAALLO
n He Moxe Aa 6bae aobasAHO npaHe. Moxe aa
NpoAbIIKWTE Nporpamara ¢ HaTuckaHe Ha by ToH
Crapt / Maysa / Otkas. OTBopeTe Bpartara u
nobaseTe Unn n3BageTe OT nNpaHeTo. 3aTBopeTe
Bpararta. Ao e HeobXxoAMMO HarnpaBeTe NPOMEHN
B AOMbSIHUTENHUTE (DYHKLMK, TemMnepaTypara u
ckopocTTa. HatucHete 6yToH CtapT / MNaysa / OTkas
3a fa ctapTvpare mawmHara.
OTkKas Ha nporpama
HatucHeTe n 3agpbxTe 6yToH CTtapT / MNay3a / OTkas
3a 3 cekyHaM 3a 0TKa3 OT Tekyluara nporpama. B
KpasA Ha To3u Nepuog, MalumHaTa MoXe camo a
13TO4YM BodaTta OT BbTpe, UK Ja ce HanoXu Aa Hanee
1 13TO4M BOZA A0 3 MbTM 3a Aa OxN1aam nNpaHeTo.
JNamnunuku "MpanHe" n "Kpan" ceeTsar.
Cnepn KaTo n3To4BaHETO 3aBbpLun, Namnuykm "Ctapt
/Maysa / OTka3" n "lNpaHe" cBeTBaT, a namnuykara 3a
OTBOpEHa Bpata 3anoysa Aa npemMurasa.
KoraTo Bpatata Moxe aa 6bae oTBOpeHa,
namnu4ykKara 3a OTBOpeHa Bpara cBeTBa 1 0cTaBa
cBeTHara. B To3un cnyyan moxeTe aa usbepete u
cTapTupare HoBa nporpama.
Kpau Ha nporpama
JNlamnnukara 3a Kpai BbpXy nHAMKaTopa Ha nporpeca
Ha nporpamara cBeTsa cfnef Karo nporpamara
3aBbpLUL.
HarucHeTte 6yToH Bkn / N3kn 3a aa nskniounte
malumHata. MssapeTe npaHeTo v 3aTBOpeTe Bpartara.
MepanHATa Bu e rotoBa 3a cnegsalumA nepuneH
LMKBII.
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5 Mopgapb)xka u MouncreaHe
OnepaTuBHUAT XMBOT Ha ypeda ce yabimkasa, a
YeCTOo cpeLaHnTe NpobemMm HamanaBaT ako ypeabT
ce NoYncTBa penoBHo.

MouucTBaHe Ha YeKMeaKETO 3a rnpenapartu
MouncTBanTe YeKMeOXXeTO PeaOBHO (Ha BCeku 4-5
NEPUITHM LK) MO HAYMHBT OMKcaH no-4osy 3a
[a n3berHeTe HacnarBaHeTo Ha npax 3a npaHe ¢
BpEMeTo.

HatucHeTe Toukara B'ngy CM(bOHa B OoTAeneHneTo
3a OMEKOTUTEN U N3abgnanTe KbM cebe cv 3a pa
n3BaanTe OTAeNeHNeTOo OT neganHATa.

CundhoHbT TpAbBa fa ce MoYMCTY ako B
OT[eNIeHNeTOo 3a OMEKOTUTEN ce cbbupa noBeye
OT HOPMaSTHOTO KONMUYECTBO BOAA U OMEKOTUTEN.
M3ammBanTe YekmeokeTo 3a npenapatute u cudoHa
B JIereH C MHOro xnazaka Boga. CrioxeTe npeanasHn
pbKaBuLM UK M3MNON3BanTe NoAxoaALLa YeTKa 3a aa
nsberHeTe fonvpa c HacnarBaHWATa B YEKMELKETO
npy NouMcTBaHeTo. MbxHeTe YekMeaKeTo 0b6paTHO Ha
MACTOTO My CrfieA NOoYNCTBAHETO KaTo BHMMaBsarte Ja
ro HAaMeCcTuTe KakTo TpAbBa.
MouBaHe Ha hunTbpUTE 3a
BXoAduwara Boaa.
B kpaA Ha Bceku 0TBOp 3a BXoAALla BoAa oT3aj Ha
nepanHATa 1 B Kpad Ha BCEKW BXOAALL MapKy4, KOWTO
ce cBbP3Ba C KpaHa, nma untbp. Tean untpu
npeyar Ha Yy>kau Tena n 3aMbpcuTeNn BbB BodaTta
[a Bnusar B nepanHATa. Puntpute TpAbsa na ce
MOYMCTBAT ThiA KaTo Te MOCTOAHHO Ce 3aMbpCcABAT.

i

3aTBopeTe KpaHoBeTe. CBaneTe HakpanHuumuTe

Ha MapKy4uTe 3a BXxogdAllaTta Boaa 3a Aa CTUrHete
[0 hunTpuTe B KNanuTe 3a BXoaALlaTa Boaa.
MouncTeTe v ¢ nogxoaALa YeTka. Ako comntpute
ca MHOTO MPBCHW, M U3BAAETE C LUMMLY U TN
nouuctete. N3Bagete comnTpute OT NpasuTe
HaKpaviHMLM Ha MapKy4nTe 3a BXoaALla Boaa,
3ae[Ho C YNITbTHUTENUTE, U TN NOYUCTETE LANOCTHO
nop, Tevalla Boga. MoctaBete BHUMATENHO
YTBTHUTENUTE 1 UNTPUTE 0BpPaTHO MO MecTara UM
1 3aTerHeTe raikMTe Ha MapKyya ¢ pbka.
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U3TouBaHe Ha ocTaTb4yHa Boaa U
noyncrtBaHe Ha hunNTbpa Ha noMmnara.
dunTpupallara cuctema Ha MallvHaTa Bu npeanassa
TBBPAWTE NpeaMeTH KaTo KonyeTta, MOHETU 1

KOHLM 1A Cce 3aKneLAT B nepkara Ha nomnara

npv M3TO4BAHETO Ha BofaTa oT nepanHATa. o

TO3U Ha4MH BofaTa ce n3to4sa 6ea3npobnemHo, a
OMnepaTVBHUAT XMBOT Ha Nomnara ce yabimkasa.

AKO neparnHATa B1 He U3NoMMBa BoAATa, Bb3MOXKHO
e hunTLPBLT Ha Nomnara Aa e 3aapbCTeH. PunTbupbT
TpAGBa Aa ce No4ncTBa BCEKU MbT KOoraTo ce
3a4pbCTV UK Ha Bcekn 3 Mecela. 3a Aa ce novmcTu
UNTBPBLT Ha Nomnara, BogaTta TpAbBa Aa ce U3Touw.
[Npeavn TpaHcnopTvpaHe Ha malumHara (Hanp. npu
npemMecTBaHe B HOB [JOM) U B Cliy4an Ha 3ampb3BaHe
Ha BojaTa, MoXe [a ce HanoXu Aa n3TounTe AoKpan
Bojara ot ypeaa.

OcTaTbyHM Yy>Xamn BelecTBa BbB (huntbpa Ha
roMnara Moxe Aia NoBpeaAT MalumHaTa BU 1 aa
Npean3BuKar LLyM.
3a fa nouncTuTe MpbCHUA OUNTBHP U Aa U3TOUUTE
Bojara:
M3BapeTe Liencena oT KOHTaKTa 3a Aa NpeKbcHeTe
3axpaHBaHETO C eNeKTPUHECTBO.

/A Temneparyparta Ha BofaTta B MalumMHaTa Moxe
na cturHe go 90 °C. 3a pa nsberHete pucka oT
n3rapsAHe, nouyncTeTe punTbpa Yak cnej Kkato
nepanHATa ce oxnaau.

BH1MaTenHo oTBOpeTe Kanavkara Ha comnTbpa.
AKo ce Kanaykara Ha ounTbpa ce CbCTou OT
[Be 4acTu, HaTUCHEeTe YXOTO Ha Kanaykara Ha
dvnTbpa Hagony 1 N3gbpnanTe Yactra KoM

cebe cu.
'/{L)

AKo Kanaykara Ha omnTbpa ce CbCTOM OT efHa YacT,
OTBOpEeTE KanaykaTa KaTto XBaHeTe OTrope OT ABeTe
CTpaHu 1 n3abpnare.

C Moxe pa canmTe Kanadkara Ha (punrbpa Kato
JIEKO HaTUCHeTe AOMHMA Kanak Hapony C ypeq,
C TbHBK MNacTMacoB HaKpalHuK, Npe3 0TBopa
Haj kanaykara Ha huntbpa. He nsnonssante
ypeau ¢ MeTaneH HakpaHUK 3a cBasiAHe Ha
Kanaukara.

Hakon mogenn ca obopyasaHu ¢ MapKy4 3a

M3TOYBaHe Npu CreLUHn criydan, a apyru He ca.

CnepnpaiiTe AOMHUTE CTBIKM 32 Aa U3To4MTe Boaata.

M3To4BaHe Ha BoaaTa Korato ypeabT e 06opyasaH ¢

MapKy4 3a n3To4BaHe B CreLuHn criyvaun:

MaabpnaiiTe Mapkyya 3a creLHu criyyan ot
rHe340TO My M MOCTaBEeTe rofiAM CbA B KpadA Ha
MapKy4a. MaToueTe Bogarta B Cbaa KaTto usabprare
Tanara B KpanA Ha MapKy4da. Korato cbabT ce
Harb/HKW, 3anyLeTe OTHOBO Kpas Ha MapKy4a ¢
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Tanara. Crief KaTo U3XBbPMTe BoAaTa OT CbAa,
NoBTOpeTE ropHaTta npoueaypa 3a Aa u3TtoduTe
BOAAaTa OT MallmHaTa JOKpail. Korato uato4saHeTo
Ha BoAaTa MpUKJIoYK, 3anyLleTe 0THOBO MapKyya
C Tanara v ro noctaBeTe 06paTHO Ha MACTOTO

My. 3aBbpTeTe (hunThpa Ha noMnara 3a aa ro
usBaguTe.

MaTouBaHe Ha Bogarta Koraro ypeabT He e
060pyaBaH ¢ MapKy 3a U3TOYBaHE B CreLUHU
crnyyaum:

lnd |
MocTaBeTe ronAM cbA, Npea hyunTbpa 3a Aa MoXe
BOAATa B Hero Aa ce n3Tto4m B cbia. Pasxnabete
dmnTbpa Ha nomnara (06paTHO Ha YacoBHUKOBATa
CTpenka) AoKaTo Bodara OT Hero 3aroyHe fa
13Tuya HaBbH. HambnHeTe natnyawara soga
B Cb/a, KOUTO CTe NOCTaBunn npes omntbpa.
BuHarn gpbxTe Habnu3o napuan 3a ga 3abbplieTe
eBeHTyasnHo pasnATara Boaa. Korato Bogara B
MalumHaTa ce U3Toum JOKpaw, nssagete untbpa
[OKpai KaTo ro 3aebpTuTe. MNMouncrete BCAKaKBU
oTnaraHua no BbTPELIHOCTTa Ha hunTbpa, KakTo
1 BNakHaTa OKOIo nepkara Ha nomnara, ako nva
TakvBa. MoHTMpaiTe obpaTHo onnTbpa.

A\ Ako nepantsTa Bu e cbc BOAHO-CTpyiiHa
PyHKUMA, HAMEeCTETe cTapaTesniHo hunTbpa
B rHe3a0TO My B nomMmnara. Hwkora He
HacunesanTe MnTbpa NpU MOHTUPAHETO My B
rHe3poTo. duntbpa TpAbBa Aa nerHe Jokpan
Ha MACTOTO cu. B npoTunBeH cnyyan kanadkara
Ha hunTbpa MOXKe fa npokane.

Ako Kanaykara Ha ounTbpa ce CbCToM OT ABe

4acTu, 3aTBOpeTEe Kanaykarta KaTto HaTUCHeTe yXO0TOo

1. AKO Cce CbCTOM OT efHa 4acT, MbpPBO HamecTeTe

ylleHUaTa B JonHaTa 1 YacT Ha MecTaTta UM, a crnej,

TOBa HaTMUCHETE ropHaTta 4acT 3a [a 3aTBopuTe.
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6 TexHu4yecku cneumcdbmnkaumm

Mogenn (BG) WNF 5180 WE WNF 5100 WE
MakcumareH KanauuTeT Ha cyLieHe (Kr) 5 5
BucounHa (cm) 84 84
LLnpoumHa (cm) 60 60
Obn6ounHa (cm) 47 47
HeTHo Terno (+4 kr) 60 60
EnekTpuyectso (V/Hz) 230V /50Hz | 230V /50Hz
06w en.notok (A) 10 10
O6wa mowHocT (W) 2200 2200
CKOpOCT Ha LieHTpodyrmpaHe (06/M1H Makc.) 800 1000
MOLLHOCT Ha peXxuM B roToBHOCT (W) 1.00 1.00
MolHoCT B n3ksodeH pexxum (W) 0.25 0.25

C TexnudeckuTe cneumdrkaummn Moxe fa 6baar npomeHeny 6es npeasapuTenHo NpeaynpeXaeHie C Len
nofo6pABaHe Ka4ecTBOTO Ha NPOAYKTA.

MﬂlOCTpaLl,VIVITe B TOBa PbKOBOACTBO Ca CXeMaTu4HN U MOXXe AOa He CbBnagat TO4HO C Te3U Ha BallnA ypen.

CTOMHOCTUTE, 03HaYeHM BbpXy Taberikara ¢ 4aHHU Ha ypeda Ui B Npuapy>XutenHaTta AOKYMEHTaunsa KbM
Hero, ca nomny4eHn B nabopaTopH YCMOBWA B CbOTBETCTBIE ChC CbOTBETHUTE CTaHAAPTU. Tean CTOMHOCTU
MOXe [ia BapypaT B 3aBUCHMOCT OT YC/IOBUATA Ha eKCrioaTauysa U CbXpaHeHue Ha ypena.

00

To3n NpoayKT HOCK CMBONA 3a pa3fesiHo CbbupaHe Ha 0TNaAbYHO ENEKTPUHECKO U
enekTpoHHo obopyasaHe (WEEE).

ToBa o3Ha4aBa, Ye Mpu peLmKmpaHe unm pasrnobAsaHe NPOAYKTHLT TpAGBa Aa ce TpeTmpa
cbobpasHo [upekTusa 2002/96/EC ¢ uen MmH1ManHu NocneacTByA 3a OKomnHarta cpega. 3a
noseve NHHOPMaLMA Ce CBbPXKETE C MECTHUTE UIN PErMOHaNTHATE BNacTw.

EneKTpoHHUTE NpoayKTU, KOUTO HE Ca BKIIKOYEHM B pa3fenHoTo cbbupaHe Ha oTnagbum,
Ca NnoTeHUMasiHO onacHM 3a OKOoJHaTa cpena 1 34paBeTo nopagn HaJiM4MeTo Ha onacHu
BellecTsa.
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7 Bb3MOXXHU pelueHUA Ha Bb3HUKHaNu npobnemu

e [lepanHATa e NnpemmHana B peXxuM Ha camo3allyTa nopaav Bb3HUKHaM BbHLUEH npobnem (B
€N1EKTPUYECKOTO HaMpeXXeHne, BOAHOTO HanAraHe v T.H.). >>> HatucHeTte u 3aapbxxTe 6yToH Ctapt/
lMay3a 3a 3 cekyHaw 3a Aa BbpHeTe MaLumHaTa KbM (habpuyiHnTe HacTpoviku. (Bux "OTkas Ha
nporpama")

° B malumHaTta moxe fae octaHana Manko Bofa B CNEACTBUE Ha npouenypuTe No Ka4eCcTBeH KOHTPOS B
npoLeca Ha NPon3BOACTBO. >>> ToBa He e OrnacHo; Bogara He Bpeau Ha MalumHara.

e MawwuHaTa MoXe Aa He e HUBenMpaHa Ha noaa. >>> Perynvpaiite kpayeTaTta 3a Aa HuBesmpare
MaLumHara.

e BmbB dmnTbpa Ha nomnarta MoXe Aa HaBMA3MO HAKAKBO TBBPAO BELLECTBO. >>> [TowncTete huntbpa
Ha romMriara.

e ObesonacABawmTe 60NTOBE 3a TPAHCMOPTUPAHE He ca cBaneHu. >>> OTcTpaHeTe obe3onacAaBaLymTe
bonToBe 3a TpaHcrnopTupaHe.

e Konu4yecTBOTO npaHe B MaluMHaTa Moxe Aa € TBbpae Masnko. >>> [JobaBeTe oLue rnpaHe B MalumHara.

e MawwmHaTa Moxe Aa e npeToBapeHa € npaHe. >>> V3BageTe 4yacT OT paHeTo OT MalLumHaTa nnm
pasnpeaenete TexecTTa paBHOMEPHO B bapabaHa.

L4 MawmHaTa moxe Aa e onpAHa 00 TBbpAa NOBBPXHOCT. >>> I'Iposeper Aasnn maLumHara He ornvpa
TBBbPAA MOBBPXHOCT.

o [MNepanHATa MOXe BpeMeHHO Aa e cnpAsa no NpuYnHa Ha HUCKO Hanpexenune. >>> lepasnHaTa e
rpoAB/IKM paboTara Cu Korato e/IeKTPUYECKOTO HarpeXXeHne JOCTUrHEe OTHOBO HOPMaJIHOTO CU HUBO.

e TaliMepbT MOXeE Aa Crpe Mo Bpeme Ha HaTOYBaHeTOo Ha Boda. >>> MHAMKaTopbT Ha Taimepa He
n3BbpLLBa 06paTHO 6POeHE AOKATO MaLLMHaTa He noeme AocTarb4yHO KonmdecTBo Boga. [leparnHsaTa
n34akBa fja ce Hamb/1H1 C JOCTaTbYyHO KO/IMYECTBO BoAa 3a Aa ce n3berHe HegonsnvpaHe B
cneacTeue nuncara Ha Boaa. IHAMKkaTopbT Ha BpeMeTo npoab/ikasa 06paTHoTo 6poeHe cres ToBa.

e TalmMepbT MOXe Aa Cripe Mo Bpeme Ha CTblKarta Ha 3arpABaHe. >>> MHAMKaTtopbT Ha BPeMeTo He
n3BbpLLBa 06paTHO 6poeHe AoKaTo MalLumHara He JOCTUrHe n3bpaHara Temneparypa.

e TalimepbT MOXe Aa Crpe Mo Bpeme Ha CTbika LieHTpodpyripaHe. >>> ABTomatnyHara cuctema
3a onpeaensHe Ha HebanaHcUpaHo npaHe MoXe fia ce e eKTuBMpasna rnopaan HepaBHOMEPHO
pasnpeaenexHne Ha rnpaHeTo B bapabaHa.

C Mawwu+arta He ce NpeBKIIO4BA HA LIeHPOMyrpaHe B Cy4ait, 4e NpaHeTo He € PAaBHOMEPHO
pasnpeneneHo B 6apabaHa 3a Aa npeanasuv nepanHATa u 3aobukanawmTe A npeameTy oT nospeaa. 1o
TpAbGBa Aa ce npepasnpenen 1 nycHe 0THOBO.

e  /I3nonsBaH e TBbpAE MHOMO NepuneH npenapar. >>> Cmecere 1 C./1. OMeKoTUTe N ¢ Y2 1 Boga n
u3cuneTe B MaBHOTO OTAENIEHNE Ha YHeKMEAXKETO 3a repusieH rnpenapar.

CnoxeTe nepunex npenapar B MallMHaTa B CbOTBETCTBUE C NPOrpaMmnTe 1 MakCUMasiHiA KanaumTer,
noco4eHn B “Tabnuua ¢ nporpamu 1 kKoHcymauma” Mpy gobaBAHe Ha AOMbAHUTENTHA XUMUKan
(Npenapaty 3a NoYMCTBaHe Ha NeTHa, 6envHa 1 Ap.), HamaneTe KONIMYEeCTBOTO NepuneH npenapar.

lMpaHeTo 13n1aa MOKPO B Kpas Ha nporpamara

4 Bb3mMOXHO € fa ce e noydmna TBbpAe MHOMO NAHA U aBToMaTuyHaTa cuctema 3a abcopbupaHe Ha
nAHa Aa ce e aKTueMpania nopagn U3noni3eaHe Ha TBpAe ronAaMo KONnM4eCcTBO NepusieH npenapar. >>>
UI3rionsBaiTe npenopbYnTeIHOTO KO/IMYECTBO NMEPUIIEH rnpenapar.

C MauwwHara He ce NpeBKtoHBa Ha LIEHPOthyrvpaHe B Cryaii, Ye NPaHeTo He € PaBHOMEPHO
pasnpeaeneHo B 6apabaHa 3a Aa npeanasv nepasiHATa 1 3a06ukandalumMTe A npeaMeTy ot noepesa. To
TpAbGBa 4a ce npepasnpenesiv 1 nycHe OTHOBO.

AKO He MOXe [1a pa3peLunTe npobrema BbpeKky, He CTe CNaswunv ykasaHuATa B To3W pasaer, ce
KOHCyNTUpaiiTe C ThproBeLa wiv NpeacTasnTen Ha 0TopuanpaH cepaun3. Hukora He ce onuTaaiite aa
ronpasuTe HepaboTeLMA Yper, Camul.
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1_Vazne sigurnosne upute

Ovaj dio sadrzi sigurnosne informacije koje ce vam

pomoci da se zastitite od opasnosti od ozliede il

ostecenja. Neispunjavanje ovih uputa poniStava sva

jamstva.

Opca sigurnost
Ovaj proizvod nije namijenjen uporabi od
strane osoba s fizickim, osjetilnim ili mentalnim
nedostacima ili judima bez potrebnog znanja ili
iskustva (ukljucujuci diecu) osim pod nadzorom
osobe koja ée biti odgovorna za njihovu
sigurnost ili koja e im praviino pokazati kako
koristiti proizvod.

e Nikad ne stavijajte proizvod na pod pokriven
sagom; inace ¢e nedostatak protoka zraka
ispod struja uzrokovati pregrijavanje elektricnih
dijelova. To moze dovesti do problema s Vasim
strojem.

e Ne ukljucuite stroj ako su kabel ili utikac
oSteceni. Pozovite ovlastenog servisera.

e Neka ovlaSteni elektriCar spoji osigurac od 16
Ampera na lokaciji gdje je proizvod instaliran.

e Ako je proizvod pokvaren, ne smije raditi ako ge
ne popravi ovlasteni serviser. Postoji opasnost

od strujnog udaral

e Ovaj proizvod je dizajniran tako da ¢e nastaviti
raditi u sluCaju ponovnog napajanja nakon
prekida napajanja. Ako zelite prekinuti program,
pogledajte dio "Opoziv programa”.

e Spajite proizvod na uzemlienu uticnicu zasticenu
osiguracem kaji je u skladu s vrijednostima
naznacenim u dijelu "Tehnicke specifikaciie”
Uzemlienje vam mora napraviti oviasteni
elektriCar. Nasa tvrtka nece biti odgovorna
za bilo kakva ostecenja do kojih dode kad
se proizvod Koristi bez uzemljenja u skladu s
lokalnim zakonima.

e  Crijeva za dovod i izbacivanje vode moraju biti
dobro priévrScena i ostati neoStecena. Inace
postoji opasnost od curenja vode.

e Nikada nemojte otvarati vrata perilice ili vaditi
filtar dok jos ima vode u bubnju. Inace moze
doci do opasnosti od izljevanja i ozliede zbog
tople vode.

e Nemojte na silu otvarati vrata za punjenje. Vrata
za punjenje ¢e biti spremna za otvaranje tek
nekoliko minuta nakon dovrSetka ciklusa za
pranje. U sluCaju nasilnog otvaranja vrata za
punjenje, mogu se ostetiti vrata i mehanizam za
zakljuCavanje.

e |skljucite uredaj kad se ne koristi.

e Nikad nemojte prati uredaj tako da na njega
nanosite ili izlijevate vodu! Postoji opasnost od
strujnog udaral

e Nikada nemoajte dirati utika¢ mokrim rukamal
Ne ne iskljucujte tako da poviacite kabel, uviiek
izviagite tako da drzite samo za utikac.

e Koristite samo deterdzente, omekSivace i
dodatke koji su podesni za strojno pranje.

e  Sliiedite upute na etiketama tkanina i pakiranjima

deterdzenta.
e Proizvod se mora iskljucivati tigkom instalacije,
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odrzavanja, ¢is¢enja i popravaka.

e Neka instalaciju i popravke uviiek izvodi oviasteni
serviser. ProizvodaC nece biti odgovoran za
ostecenja do kojih dode zbog postupaka koje
izvode neovlastene osobe.

Namjeravana uporaba
Ovaj proizvod je napraviien za uporabu u
kucanstvu. Nije podesno za komercijainu
uporabu i ne smije se koristiti za bilo $to osim
namijenjene svrhe.

e Uredaj se smije koristiti samo za pranje i
ispiranje rublja prema tome kako su oznacene.

e Proizvoda¢ se odrice bilo kakve odgovornosti
do koje dode zbog nepravine uporabe ili
transporta.

Slgurnost djece
Elektricni proizvodi su opasni za djecu. Drzite
djecu podalie od uredaja kad radi. Ne dajte im
da diraju perilicu. Koristite zaklju¢avanje zbog
diece da biste sprijecili diecu da diraju proizvod.

e Nemojte zaboraviti zatvoriti vrata za punjenje
kad izlazite iz prostorije gdje se proizvod nalazi.

e  Drzite sve deterdZente i aditive na sigurnom
mijestu podalie od dosega djece.

2 Instalacija

Za Instalaciju proizvoda, potrazite najblizeg

ovlaStenog servisera. Prije zvanja oviastenog

servisera, da biste spremili proizvod za uporabu,

pregledajte informaciju u korisni¢kom priru¢niku i

pazite da su elektri¢na energija, dovod vode i sustav

za odvod vode odgovarajuci. Ako isu, pozovite
ovlaStenog majstora i vodoinstalatera da izvrSi sve
potrebne prilagodbe.

C Priprema lokacie i elektroinstalacija, vodovoda
i kanalizacije na mjestu za instalaciju je
odgovornost Klijenta.

B Instalaciju i spajanje proizvoda na el. energiju
mora izvrSiti oviasteni serviser. Proizvodal nece
biti odgovoran za ostecenja do kojih dode zbog
postupaka koje izvode neoviastene osobe.

A\ Prie instalacie, vizualno provjerite da i proizvod
na sebi ima bilo kakvih nedostataka. Ako nema,
instalirajte ga. Osteceni proizvodi predstavijaju
rizik za vaSu sigurnost.

C Pazite da se crijeva za dovod i odvod vode, kao
i kabel napajanja, ne presavijaju, nisu prikliesteni
ili zgnjeCeni dok se uredaj gurao na mjesto
nakon instalacije ili Cis¢enja.

Odgovarajuca lokacija za instalaciju
Stavite stroj na Cvrstu povrsinu. Ne staviiajte ga
na krparu ili sli¢ne povrsine.

e Ukupna masa perilice i susilice - s cijelim
punjenjem - kad se stave jedno na drugo
doseze do cca. 180 kg. Stavite proizvod na
¢vrst i ravan pod koji ima dovoljan kapacitet
punjenjal

e Ne stavljajte proizvod na kabel napajanja.

e Neinstalirajte proizvod na mjesta gdje
temperatura moze pasti ispod 0°C.

e  Stavite proizvod najmanje 1 cm od rubova
drugog namjestaja.
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Uklanjanje pojacanja pakiranja

Nagnite stroj prema nazad da biste uklonili pojacanja

pakiranja. Uklonite pojacanje pakiranja poviacenjem

trake.

Otvaranje transportnih brava
Ne skidajte transportne brave prije vadenja
pojacanja pakiranja.

A\ Uklonite transportne sigurnosne vike prije rada
s perilicom, inaCe ¢e se proizvod ostetiti.

1. Otpustite sve matice mati¢nim klju¢em dok se
ne po¢nu slobodno okretati (C).

2. Skinite transportne sigurnosne vijke laganim
okretanjem.

3. Stavite poklopce dostaviiene u vrecici s
(LJ|;)utama za uporabu U rupe na straznjoj plodi.
P

e
C\'\\

Drzite transportne sigurnosne vijke na sigurnom
mijestu da biste ih ponovno koristili kad se
perilica bude ponovno prenosila u buduénosti.

C Nikad ne pomicite aparat bez montiranin
sigurnosnih vijakal

Spajanje s vodovodom

C Tlakvode kaji je potreban za rad proizvoda je
izmedu 1110 bara (0.1 — 10 MPa). Morate imati
10 - 80 litara vode koja tece iz pipe u jednoj
minuti da bi stroj radio kako treba. Stavite ventil
koji smanjuje tlak ako je tlak vode Visi.

C Ako cete koristiti proizvod s dvostrukim ulazom
vode kao jednostruku jedinicu ulaza (hladne)
bode, morate instalirati odgovarajuci ¢ep na
ventil tople vode, prije rada s uredajem. (Odnosi
se na proizvode dostaviiene s grupom Cepova.)

C Ako Zelite koristiti oba ventila za vodu na
proizvodu, spajite crijevo za vodu nakon
uklanjanja Gepa i grupe brtvi s ventil s toplom
vodom. (Odnosi se na proizvode dostavijene s
grupom ¢epova.)

A\ Modeli s jednostrukim dovodom vode se
ne smiju spajati na pipu s toplom vodom. U
takvom ce slucaju rublje biti osteceno ili e se
proizvod prebaciti na zastitni nacin rada i nece
raditi.

A\ Ne koristite stara ili rabliena crijeva za dovod
vode na novom proizvodu. To moze uzrokovati
mrlie na vaSem rublju.

1. Spojite posebna crijeva dostavljena sa strojem
na ventil dovoda vode na stroju. Crveno crijevo
(liievo) (maks. 90°C) je za dovod tople vode,
plavo crijevo (desno) (maks. 25°C) je za dovod
hladne vode.
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Kad montirate perilicu, pazite da su prikljucci na
hladnu i toplu vodu toéno spojeni. Inace vase
rublie moZe na kraju pranja biti vruce i pohabat
ce se.

2. Zavijte sve vijke crijeva rukom. Kod zatezanja
vijaka, nikad ne koristite kljuc.

3. Otvorite pipe do kraja kad spajite criievo da
biste provjerili da li voda curi na sastavima. Ako
curi, iskljucite pipu i uklonite vijak. Ponovno
pazljivo zategnite vijak nakon provijere brtve.

Da biste sprijecili curenje vode i posliedicna
ostecenja, drzite pipe zatvorene kad se stroj ne
koristi.

Spajanje na odljev

e Krgj crijeva se mora spajiti direktno na odliev za
vodu ili na umivaonik.

A\ Vasa Ce kuca biti poplaviiena ako crijevo izade
iz kudista tijekom izbacivanja vode. Nadalje,
postoji opasnost od opeklina zbog visokih
temperatura pranjal Da biste sprijeCili takve
situacije i da biste osigurali nesmetano uzimanje
i izbacivanje vode u stroju, pricvrstite kraj crijeva
za odlijevanje tako da ne izlazi.

e Crilevo se treba spojiti na visinu od najmanje 40
cm | najvise 100 cm.

e U slucaju da je crijevo dignuto nakon stajanja
na podu ili blizu poda (manje od 40 cm iznad
zemlje),odliev vode postaje tezi i rublie moze
iza¢i mokro. Zato, pridrzavajte se visina opisanih
na slici.

e Da biste sprijecili vracanje prliave vode u stroju i
omogucili lako izbacivanje vode, ne uranjajte kraj
crijeva u prljavu vodu i ne stavijajte u odvod dulie
od 15 cm. Ako je predugo, skratite ga.

e Kirgj tog crieva se ne smije presavijati, ne
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smije se stajati na njega i crijevo ne smije biti
zaglavlieno izmedu odvoda i stroja.

e AKo je duljina crijeva prekratka, koristite ga tako
da dodate originalno produzno crijevo. Duljina
crijeva ne smije prelaziti 3.2m. Da biste izbjegli
istiecanje vode, spoj izmedu produznog crijeva
i odljievnog crijeva na stroju mora biti dobro
montiran odgovaraju¢om spojnicom da ne
spadne i da ne curi.

Prilagodavanje nogu

A\ Dabiste osigurali da proizvod radi tiSe i s
manije vibracija, mora stajati ravno i u ravnotezi
na svojim nozicama. UravnoteZite stroj
prilagodavanjem nozica. InaCe se proizvod
moze pomaknuti s mjesta i uzrokovani lom i
probleme s vibracijom.

1. Rucno (rukom) otpustite vike za zakljuCavanje
na nogama.

2. Prilagodite nozice dok proizvod ne bude stajao
ravno i U ravnotezi.

3. Ponovno zavijte sve vijke rukom.

C

A\ Ne koristite nikakve alate za otpustanje vijaka za
zakljuCavanie. InaCe se mogu ostetiti.

Elektroinstalacija

Spajite proizvod na uzemlienu utinicu zasticenu

osiguracem kaji je u skladu s vrijednostima

naznacenim u dijelu "Tehnicke specifikacije”. Nasa

tvrtka nece biti odgovorna za bilo kakva oStecenja

do kojih dode kad se proizvod koristi bez uzemljenja

u skladu s lokalnim zakonima.

e Spajanje treba biti u skladu s nacionalnim
odredbama.

e Kabel napajanja mora biti lako dostupan nakon
instalacije.

e Napon i dozvoliena zastita osiguracem ili
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sklopkom su naznac¢ene u dijelu “Tehnicke
specifikacije”. Ako je trenutna vrijednost
osiguraca ili sklopke u ku¢i manja od 16
Ampera, neka ovlasteni elektriCar instalira
osigura¢ od 16 Ampera.

e Naznaceni napon mora biti jednak naponu Vase
struje.

e Ne spajajte preko produznih kabela il
razvodnika.

B Ostecene kabele napajanja moraju zamijeniti
ovlaSteni serviseri.

Prva uporaba

Prije poCetka uporabe proizvoda, pazite da su

sve pripreme izvrSene u skladu s uputama u dijelu

"Vazne sigurnosne informacije” i "Instalacija”,

Da biste pripremili proizvod za pranje rublja, prvo

izvrSite program za Ci§éenje bubnja. Ako vas stroj

nema program za CiS¢enje bubnja, koristite program

Pamuk 90 i odaberite i pomocdne funkcije Dodatna

voda il dodatno ispiranje. Prije pokretanja programa,

stavite najviSe 100g praska protiv kamenca u glavni

odjeliak za pranje (odjeljak br. 1). Ako je sredstvo

protiv kamenca u obliku tablete, stavite samo jednu

tabletu u odjeliak br.2. Kad program zavrsi, osusite

unutrasnjost dolje Cistom krpom.

C Koristite sredstvo protiv kamenca koje je
podesno za perilice.

C MoZdaje u uredaju ostalo malo vode zbog
kontrole kvalitete u proizvodnii. To nije Stetno po
proizvod.

Odlaganje materijala pakiranja

Materijali pakiranja su opasni za djecu. Drzite

materijale pakiranja na sigurnom mijestu, podalje od

dosega djece.

Materijali pakiranja proizvoda su proizvedeni od

recikliranih materijala. OdloZite ih pravilno i sortirajte u

skladu s uputama o recikliranom otpadu. Nemojte ih

odlagati s normalnim otpadom iz kuéanstva.

Transport proizvoda

Iskljucite proizvod prije transporta. Uklonite spojeve

za izbacivanje vode i dovod vode, Izbacite preostalu

vodu u proizvodu do kraja; pogledajte, "Odlijevanje
preostale vode i Cis¢enje fittra pumpe". Instalirajte
transportne sigurnosne vike obrnutim redosliedom
od onog kako ste ih uklonili, pogledaijte "Uklanjanje
vijaka za transport”.
Nikad ne pomicite aparat bez montiranih
sigurnosnih vijakal

Odlaganje starog proizvoda

Odlozite stari proizvod na nacin koji ne Steti okolisu.

Obratite se lokalnom dobavljacu ili odlagalistu na

vaSem podrucju da biste saznali kako odloZiti svoj

proizvod.

Zbog sigurnosti diece, prije odlaganja proizvoda
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prereZite kabel napajanja i polomite mehanizam za
zakljuCavanje vrata za punjenje tako da ne radi.

3 Priprema

Sto treba raditi za ustedu energije

Sliedece informacije ¢e Vam pomoci da koristite

proizvod na ekoloski i energetski ucinkovit nacin.

e Neka proizvod radi na najviSem dopustenom
kapacitetu koji je dopusten za odabrani
program, ali nemojte preopteretiti; pogledajte
"Tablicu programa i potrosnje".

e Uvijek slijedite upute o deterdzentu na pakiranju
deterdzenta.

e Perite malo prijavo rublie na niskim
temperaturama.

e  Koristite brze programe za manje koli¢ine malo
prijavog rublja.

e Ne koristite pretpranje i visoke temperature za
rublie koje nije jako prijavo ili koje ne sadrzi mrije.

e Ako planirate susiti svoje rublie u susilici,
odaberite najvecu preporucenu brzinu centrifuge
tiiekom postupka pranja.

e Ne koristite vise deterdZenta od preporuéene
koli¢ine deterdzenta na pakiranju.

Sortiranje rublja

e Sortirajte rublie prema vrsti tkanine, boji i tome
koliko je prljavo te dopustenoj temperature vode.

e Uvijek se pridrzavajte uputa navedenih na
etiketama odjevnih predmeta.

Priprema rublja za pranje

e Rublie s metalnim dodacima kao Sto su
grudnjaci, kop&e remena i metalni gumbi mogu
ostetiti stroj. Uklonite metalne dijelove ili perite
rublie tako da ga stavite u vrec¢u za pranje ili
jastucnicu.

e |zvadite sve stvari iz dZepova, kao Sto su
novcCici, olovke i spajalice , preokrenite dzepove i
oCetkajte. Takvi predmeti mogu ostetiti proizvod
ili uzrokovati buku.

e  Stavite male predmete, kao Sto su Carapice za
bebe i najlonske ¢arape u vrecu za pranje rublja
ili jastucnicu.

e stavite zavjese tako da ih ne sabijate. Uklonite
vieSalice za zavjese.

e ZakopCajte patent zatvaratem zasSite labave
gumbe i zakrpajte poderane i pohabane dijelove.

e Perite proizvode oznacene s “perivo u perilici”

ili “perivo na ruke” samo na odgovarajuéem
programul.

e Ne perite bijelo i obojano rublie skupa. Novo
tamno pamucno rublie moZze ispustiti puno boje.
Perite ih posebno.

e Postojane mrlie se moraju pravilno tretirati prije
pranja. Ako niste sigurni, provjerite u kemijskoj
Gistionici.

e Koristite samo one boje/sredstva za promjenu
boje i sredstva protiv kamenca za strojno pranje.
Uviiek se drzite uputa na pakiranju.

e Perite hlace i osjetljivo rublie okrenuto naopako.

e  Drzite rublie od angorske vune u hladnjaku
nekoliko sati prije pranja. To ¢e smaniiti
nakupine.

e Rublie koje je bilo izloZzeno materijalima kao Sto

37

su brasno, kamenac, prasina, mlijgko u prahu
itd se moraju dobo istresti prije stavijanja u stroj.
Takav prah na rublju moze se moze nakupiti na
unutarnjim dijelovima stroja i moze uzrokovati
ostecenje.

Odgovarajuci kapacitet punjenja

Maksimalni kapacitet punjenja ovisi o vrsti rublja,

stupnju prijavosti i programu pranja koji zelite koristiti.

stroj automatski prilagodava koli¢inu vode prema
masi stavlienog rublja.
Pratite informacije u “Tablici programa i
potrosnje”. Kad je prepunjena, performanse
pranja stroja ¢e pasti. Stovise, moze dodi do
problema s bukom i vibracijom.

Stavljanje rublja

e  Otvorite vrata za punjenje.

e  Stavite rublie u stroj bez guranja.

e Zatvarajte vrata za punjenje dok ne Cujete
zvuk zakljuCavanja. Pazite da u vratima nema
zahvacenih predmeta.

C Vrata za punjenje su zakljuCana dok program
radi. Vrata se mogu otvoriti tek kad program
dode do kraja.

A\ U slucaju pogresnog stavijanja rublja, u stroju
moze doci do buke i vibracija.

Uporaba deterdzenta i omeksivaca

Ladica deterdzenta

Ladica deterdZenta se sastoji od 3 pretinca:

- (I) za pretpranje

- (Ily za glavno pranje

- (Ill) za omeksivac

— (*) osim toga, tu je dio sa sionom u odjeliku za

omeksivac.

e2®® O ®® D

i 5

C RasprsivaC deterdZenta moze biti dva razliCita
tipa prema modelu Vase perilice, kako se gore
vidi.
Deterdzent, omeksivac i druga sredstva za
pranje
e Dodajte deterdzent i omeksSivac prije pokretanja
programa za pranje.
Nikada ne otvarajte ladicu deterdzenta dok
program pranja radil
Kad koristite program bez pretpranja, ne
stavijajte nikakav deterdzent u dio za pretpranje
(odjeliak br. ).
Kad koristite program bez pretpranja, ne
stavijajte nikakav tekuci deterdzent u dio za
pretpranje (odjeljak br. I).
Nemojte birati program s pretpranjem ako
koristite vrecicu s deterdzentom ili loptu za
rasprsivanje. Stavite vrecicu s deterdzentom li
loptu za rasprsivanje direktno u stroj, s rubliem.
e ako koristite tekuci deterdzent, nemojte
zaboraviti staviti ¢aSicu za deterdZent u odjeljak
za pretpranje (odjeljak br. ).
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Odabir tipa deterdzenta

Tip deterdZenta koji Cete koristiti ovisi 0 tipu i boji

tkanine.

e Koristite razliCite deterdzente za obojano i bijelo
rublie.

e Perite svoju osjetlivu odjecu posebnim
deterdzentima (tekuci deterdzent, Sampon za
vunu itd) koji se koristi samo za osjetljivu odjecu.

e Kad perete tamnije rublie i prekrivatem
preporucuje se uporaba tekuceg deterdzenta.

e Perite vunu posebnim deterdzentom kaoji se
proizvodi samo za vunu.

A\ Koristite samo deterdzente proizvedene
specificno za perilice.

Ne koristite sapun u prahu.
rilagodavanje koli¢ine deterdzenta

Koli¢ina deterdzenta koja se ¢e se koristiti ovisi 0

kolicini rublja, o tome koliko je ono prijavo, te tvrdodi

vode. Proditajte pazljivo upute proizvodaca na
pakiranju deterdzenta i slijedite vriiednosti doziranja.

e Nemojte koristiti koliCine koje prelaze kolicine
preporucene na pakiranju da biste izbjegli
problem s previse pjene, loSim ispiranjem,
financijskom ustedom i na kraju, zastitom
okolisa.

e Koristite manje deterdZzenta za male kolicine ili
malo prljavu odjecu.

e Koristite koncentrirane deterdzente u
preporu¢enom doziranju.

Uporaba omeksivaca

Stavite omeksivac u odjeljak omekSivaca ladice za

deterdzent.

e Koristite doze koje su preporucene na pakiranju.

e Nemojte prelaziti oznaku razine (>max<) u
odjeliku omeksivaca.

e Ako je omeksivag izgubio tecnost, razblazite
ga vodom prije nego ga stavite u ladicu za
deterdzent.

Uporaba tekucéih deterdzenata

Ako proizvod sadrzi ¢asicu za tekudi

deterdzent:

e Pazite da ste stavili Salicu za tekuci deterdzent u
odjeliak br. "ll".

e Koristite CaSicu za mijerenje deterdzenta od
proizvodaca i slijedite upute na pakiranju.

e Koristite doze koje su preporucene na pakiranju.

e Ako je tekudi deterdzent izgubio teCnost,
razblaZite ga vodom prije nego ga stavite u
ladicu za deterdZent.

Ako proizvod ne sadrzi ¢asicu za tekuci

deterdzent:

e Ne koristite tekuci deterdzent za pretpranje kod
programa s pretpranjem.
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e Koristite CaSicu za mjerenje deterdzenta od
proizvodaca i slijedite upute na pakiranju.

e Tekuci deterdzent ostaviia mrije na vasoj odjeci
kad koristite funkciju odgodenog pocetka. Ako
budete koristili funkciju odgodenog pocetka, ne
koristite tekuci deterdzent.

Uporaba gela i deterdzenta u tabletama

Kod uporabe tablete, gela i drugih oblika

deterdzZenta, proCitajte pazjivo upute proizvodaca na

pakiranju deterdZenta i slijedite vrijednosti doziranja.

Ako nema uputa na pakiranju, prlmuemte sliedece.
Ako je gustoca deterdzenta u gelu tekuca a
vas strOJ ne sadrzi posebnu ¢asicu za tekuci
deterdzent, stavite deterdzent u gelu u glavni
odjeljak deterdzenta za pranije tijgkom prvog
uzimanja vode. Ako vas stroj sadrzi Casicu za
tekuci deterdzent, napunite deterdzent u ovu
Casicu prije pokretanja programa.

e Ako gustoca deterdzenta u gelu nije tekucailiu
obliku tekuce tablete, stavite direktno u bubanj
prije pranja.

e  Stavite deterdzente u tabletama u glavni pretinac
za pranje (pretinac br. 1l) ili izravno u bubanj prije
pranja.

C Deterdzenti u tabletama mogu ostavijati ostatke
u odjelicima za deterdzent. ako vam se to
dogodi, ubuduce stavite tabletu deterdzenta
izmedu rublja, blize donjem dijelu bubnja.

C Koristite deterdZent u obliku tablete ili gela bez
odabira funkcije pretpranja.

Uporaba stirke

e Dodajte tekucu stirku, Stirku u prahu ili boju u
odjeliak omekSivaca kako pise na pakiranju.

e Ne koristite omeksivac i Stirku skupa u ciklusu
pranja.

e Nakon uporabe Stirke, obriSite unutrasnjost
stroja mokrom i Cistom krpom.

Uporaba bjelila
Odaberite program s pretpranjem i dodajte
bjelilo na kraju pretpranja. Ne stavijajte
deterdzent u odjeljak za pretpranje. Kao
alternativnu primjenu, odaberite program s
dodatnim ispiranjem i dodajte bjelilo dok stroj
uzima vodu iz odjelika deterdzenta tijgkom prvog
ispiranja.

e Ne koristite bjelilo i deterdzent tako da ih
pomijesate.

e Koristite samo malu koli¢inu (cca 50 ml) bjelila i
dobro isperite odjecu, jer ono uzrokuje iritaciju
koZe. Ne prelijevajte bjelilo na odjecu i ne
koristite ga za obojanu odjecu.

e Kad koristite bjelilo zasnovano na kisiku, slijedite
upute na pakiranju i odaberite program koji pere
pri niskoj temperaturi.

e Bielila zasnovana na kisiku se mogu koristiti
skupa s deterdzentima; medutim, ako gustoca
nije ista kao deterdzent, stavite prvo deterdzent
u odjeljak br. "lI" u ladici za deterdzent i Cekajte
dok deterdzent ne potece kad stroj uzima vodu.
Dodaijte bjelilo iz istog odjeljka dok stroj jos
uzima vodu.
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Uporaba sredstva za uklanjanje kamenca
Po potrebi, koristite sredstva za uklanjanje
kamenca napraviiena specificno samo za

perilice.

Uvijek slijedite upute na pakiranju.
Savjeti za uéinkovito pranje

odjecu tamnih
boja.

Odjeca
Svijetle boje i bijelo Boje Tamne boje | OSietlivo/vuna/
(Preporucen (Preporucen
(Preporucen raspon | (Preporucen raspon raspon raspon
temperature na temperature na osnovi | temperature na | temperature na
osnovi razine razine zaprijanja: osnovi razine osnovi razine
zaprjanja: 40-90C) [ hladno-40C) zaprijanja: hladno-| zaprjanja:
400) hladno-30C)
Mozda ce biti
potrebno prethodno | Za jako prijavu odiecu
tretirati mrje za mogu se koristiti Za jako priavu
obavijanje pretpranja. | preporucene doze odjecu mogu Za osietiivu
Za jako prijavu odjecu | deterdZenta u prasku | se koristiti odie CJu tJreb ate
Jako prljavo mogu se koristiti i tekuceg deterdzenta | preporucene K ojri St tekuce
preporucene doze preporucene za doze deterdzenta deterdzente
(otporne mrlie kao | deterdZenta u prasku | jako prijavu odjecu. U prasku Odieéa od vune
$to su mrlje od i tekuceg deterdzenta | Preporucuje se koristiti | i tekuceg i stH & se mora
trave, kave, vodai | Preporucene za bijelo | deterdzente u pranu za | deterdzenta koji rati Dosebnim
kruha). rublie. Preporucuie se | ciscenje mrlia od gline i | odgovaraju za geter%&entima a
koristiti deterdzente | zemlie, kao i mrlia koje | odiecu u baji i nu
u prahu za Cisc¢enje | su osjetljive na bjelila. | odjecu tamnih vund.
mrja od gline | zemlje, | Koristite deterdzente | boja.
kao i mrlja koje su bez biglila.
osjetlive na bjelila.
.g Za nomalno
& priavu odiecu 72 osieli
S . B, jetljivu
B Zaomeino prfaws | SATTTIORORIEN | TO%RR S odec trebete
N [Normalno prijavo | odiecu mogu se koristti preporuGene | doze deterdsenta | KMt tekuce
© koristiti preporucene q prepo < deterdzente.
c . . > oze deterdzenta u prasku o
& |(Na primjer, mrije doze deterdzenta U prasku | tekuceg i tekuceg Odjeca od vune
® [na okovratnicimai |u praskuitekuceg g N J . |isvie se mora
o K o .. eterdzenta za deterdzenta koji ‘ :
manzetama) deterdzenta za bijelo blie U boil. Koristit q ‘ prati posebnim
rublie rubje L bojl konistile | oagovarau za deterdzentima za
' deterdzente bez bjelila. | odiecu u baji i vunu
odjecu tamnih ‘
boja.
Zamalo prijavu
odjecu mogu o
Za malo prijavu Zamalo prijavu odjecu | se koristiti gi‘ggftt‘ggate
odjecu mogu se mogu se koristiti preporucene ko#isﬂti tekuce
Malo prljavo koristiti preporucene | preporucene doze doze deterdzenta deterdvente
doze deterdzenta deterdzenta u prasku | u prasku Odieéa od vune
(Nema vidljivih u prasku i tekuceg i tekuceg deterdzenta | i tekuceg i S\/JH 6 se mora
mrlja). deterdzenta preporucene za jako | deterdzenta koji rati Dosebnim
preporucene za bijelo | prijavu odiecu. Koristite | odgovaraju za 8 ot er%i entima za
rublie. deterdzente bez bjelila. | odiecu u baji i N
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4 Rad s proizvodom

Upravljacka ploca

|
)

O C

1 - Tipka za odabir programa

2 - Tipka za postavijanje brzine centrifuge”
3 - Tipka za prilagodavanje temperature*
4 - Tipka pocetak/pauza/opoziv

5 - Tipke pomocnih funkcija

6 - Tipka za ukljucivanje / iskljucivanje
7 - Oznaka slijeda programa
8 - Svjetlo vrata za punjenje*

* Ovisi 0 modelu vaseg stroja.

Priprema stroja

Pazite da su crijeva &vrsto spojena. Ukljucite stroj u
struju. Otvorite pipu do kraja. Stavite rublie u stro.
Dodajte deterdZent i omeksivad.

Odabir programa

Odaberite program koji odgovara za vrstu, koli¢inu
i prijavost rublja u skladu s "Tablicom programa i
potroSnje" i tablicom temperature dolje.

90°C Jako prijavo, bijel pamukilan.
(Prekrivaci za stolice, stolnjaci, rucnici,
posteljing, itd.);
Normalno prijavo, obojano, pamuk

60C otporan na izbliedivanje ili sinteticka
odjeca (kosulja, spavacica, pidzama,
itd) i lagano prijavi bijeli lan (donje
rublie, itd).

40°C- MijeSano rublie ukljucujuci osjetljive

30C- tkanine (zastori, zavjese, itd), sintetika

hladno i vuna.

Odaberite zelieni program tipkom za izbor programa.

C Programi su ograni¢eni najve¢om brzinom
centrifuge koja odgovara odredenoj vrsti
tkanine.

C Kod odabira programa, uviek imajte na
umu vrstu tkanine, boju, stupanj prijavosti i
dopustenu temperaturu vode.

C Uviek birajte najnizu potrebnu temperature. Visa
temperatura znaci visu potrosnju energiie.
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Za dodatne informacije o programu, pogledajte
»1ablicu programa i potrosnje”
Glavni programi
Ovisno o vrsti tkanine, koristite sliedece glavne
programe.
e Pamuk
Na ovom programu moZete prati svoj normalno
prijavo izdrZljivo pamucno i laneno rublie s najvise
ustede energije i vode u usporedbi sa svim drugim
programima pranja koji su podesni za pamuk.
stvarna temperatura vode moZze biti razli¢ita od
deklarirane temperature ciklusa. Trajanje programa
se moze automatski skratiti tigkom kasnijih stupnjeva
programa ako perete manju koli¢inu rublja (npr. 1/2
kapaciteta il manje). U tom ce slucaju potrosnja
energije i vode biti jos viSe smanjena, $to vam daje
mogucnost ekonomicénijeg pranja. Ova znacajka
je dostupna za odredene modele koji imaju prikaz
preostalog vremena.
e Sintetika
Koristite ovaj program za pranje vase sinteticke
odjece (kosulie, bluze, mjeSavina sintetike/pamuka,
itd). Pere s njeznim djelovanjem i ima kraci ciklus
pranja u usporedbi s programom Pamuk.
Za zastore i til, koristite program Sintetika 40°C s
pretpranjem i odabranom funkcijom protiv guzvanja.
Kako njihova mrezasta tkanina uzrokuje jaku pjenu,
perite zastore/til tako da stavite malu koli¢inu
deterdzenta u glavni odjeliak za pranje. Ne stavijajte
deterdzent u odjeljak za pretpranje.
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* Vuna

Koristite ovaj program za pranje vunene odjece.

Odaberite odgovarajuéu temperaturu koja je u

skladu s etiketama na vasoj odjeci. Za vunu koristite

odgovarajudi deterdzent.

Dodatni programi

Za posebne slucajeve, na stroju su dostupni dodatni

programi.

C Dodatni program se mogu razlikovati prema
modelu vase perilice.

e Osjetljivo

Koristite ovaj program za pranje osjetljive odjece.

Pere s njeznim djelovanjem bez prethodne centrifuge

u usporedbi s programom za sintetiku.

¢ Ruéno pranje

Na ovom program mozete prati Vasu vunenu/

osjetlivu odjecu koja ima etiketu “ne pere se u perilici”

za koje se preporuca ruc¢no pranje. Pere rublie s vrlo
njeznim djelovanjem da se odjeca ne bi ostetila.

e Mini 30

Koristite ovaj program za pranje male koli¢ine malo

priiavog pamucnog rublja za kratko vrijeme (30

minuta).

e Super 40

Koristite ovaj program za pranje svog rublja za koje

ne mozete koristiti program Pamuk 60°C. Daje vam

isti rezultat s programom Pamuk 60°C za pranje
tilekom dulieg vremena na 40°C, omogudivsi time
ustedu energije.

Posebni programi

Za posebne primjene, moZete odabrati bilo kojeg od

sliedecih programa:

¢ |spiranje

Ovaj program se koristi kad hocete posebno ispiranje

il dodavanije stirke.

e Centrifuga + Pumpa

Ovaj se program koristi za primjenu dodatnog ciklusa

centrifuge za rublje ili za izbacivanje vode iz stroja.

Prije odabira ovog programa, odaberite Zelienu brzinu

centrifuge i pritisnite tipku Start/pauza/opoziv. Prvo

e stroj izbaciti vodu iz sebe. Zatim ¢e rublie ocijediti

centrifugom s postaviienom brzinom centrifuge i

izbaciti vodu koja dolazi iz rublja.

Ako Zelite samo izbaciti vodu, bez centrifuge vaseg

rublja, odaberite program ispumpavanje+centrifuga

i zatim odaberite funkciju "Bez centrifuge" pomocu

tipke za podeSavanije brzine centrifuge.

C Ako vas stroj nije opremijen tipkom za
podeSavanije brzine centrifuge i dodatnom
funkcijom Bez centrifuge i ako samo Zelite
izbaciti vodu bez centrifuge vaseg rublja,
odaberite program Izbacivanje vode+centrifuga i
pritisnite tipku Start / pauza. Stroj ¢e se prebaciti
na centrifugu kad zavrsi korak s izbacivanjem
vode. Pritisnite tipku Start / pauza / opoziv da
biste zaustavili stroj €im vidite da se bubanj
okrece.

C Zaosietijivo rublie trebate koristiti nizu brzinu
centrifuge.

Izbor temperature

Kod modela opremlienih tipkom za podesavanje

temperature, pomocu ove tipke mozete prati odjecu

na zelienoj temperaturi.
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Da biste sprijecili oStec¢enje vaSeg rublia, nemojte
birati temperaturu koja prelazi onu koja je
preporucena za vase rublie u “Tablici programa i
potrosnje".
Odabir brzine centrifuge
Kod modela opremlienih tipkom za podeSavanje
brzine centrifuge, pomocu ove tipke moZete prati
odjecu na zelienoj brzini centrifuge.
Kod modela koji nisu opremlieni tipkom za
podeSavanije brzine centrifuge, centrifuga ce biti
obavliena na preporucenoj brzini za odabrani
program.
Ako zelite izvaditi rublie bez centrifuge, prebacite
tipku za podesavanije brzine centrifuge na
polozaj Bez centrifuge.
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Tablica odabira programa i potrosnje

HR
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Pamuk 90 5 133 45 | 1.65 ° o o o o
Pamuk 60** 5 150 50 | 0.87 ° ° ° ° . °
Pamuk 60 | 2.5 150 45 | 0.72 ° o o ° o o
Pamuk 40 | 2.5 135 45 | 0.54 ° ° ° ° . °
Pamuk 40 5 142 49 | 0.69 ° o o ° o o
Pamuk Hladno| 5 120 451 0.16 o o o o o o
Super 40 5 165 45 | 0.78 ° o o
Sintetika 60 | 2.5 113 52 | 0.92 ° ° ° ° . °
Sintetika 40 | 2.5 125 52 | 0.56 ° o o ° o o
Sintetika 30 |25 95 52 0.3 ° ° ° ° . °
Sintetika Hladno| 2.5 90 52 | 0.15 ° o o ° o o
Osijetljivo 30 2 65 45 | 0.36 ° ° ° . °
una 40 1.5 60 45 | 0.36 o o ° o o
una Hladno| 1.5 50 451 0.02 o o o o
Rucno pranje 30 1 45 32| 0.21 o o o
Mini 30 |25 30 43 | 0.17 ° . °

e : Moze se odabrati

*: Automatski se bira, ne moze se opozvati.

** Program oznake energije (EN 60456 Ed.3)

- 1 Zamaksimalno punjenje, pogledajte opis programa.

C Potronja vode i struje o trajanje programa se moZze razlikovati od onih prikazanih u tablici, ovisno o
promjenama u tlaku vode, tvrdoci vode i temperaturi, temperature okoline, vrsti i koli€ini rublja, izboru
dodatnih funkcija i promjenama u naponu struje.

C Pomocne funkcije u tablici se mogu razlikovati prema modelu Vase perilice.
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Izbor dodatnih funkcija

Odaberite potrebne dodatne funkcije prije pokretanja

programa. Nadalje, mozete takoder odabrati ili

opozvati dodatne funkcije koje su podesne za

program Kaji traje bez pritiska na tipku "Start/pauza/
opoziv" dok stroj radi. Za to, stroj mora biti u koraku
prile pomocne funkcije koju cete odabrati ili opozvati.

Ako se pomocna funkcija ne moze odabrati il

opozvati, svjetlo odgovarajuc¢e pomocne funkciie ¢e

blieskati 3 puta da upozori korisnika.
Neke kombinacije se ne mogu odabrati skupa.
Ako je druga pomocna funkcija u sukobu s
prvom, ranije odabranom prije pokretanja stroja,
prva odabrana funkcija ¢e biti opozvana a odabir
druge pomocne funkcije ¢e ostati ukljucen.

C Pomocna funkcija koja nije kompatibiina s
programom se ne moze odabrati. (Pogledajte
"Tablica programa i potrosnje”)

C Tipke dodatnih programa se mogu razlikovati
prema modelu vase perilice.

¢ Pretpranje

Pretpranje se isplati samo za jako prijavo rublje.

Nekoristenjem pretpranja cete ustedjeti energiju,

vodu, deterdzent i vrijeme.

C Kako njihova mrezasta tkanina uzrokuje jaku
pjenu, perite zastore/til tako da stavite malu
koli¢inu deterdZenta u glavni odjeliak za pranje.
Ne stavijajte deterdzent u odjeljak za pretpranje.

¢ Dodatno ispiranje

Ova funkcija omogucava vaSem stroju da izvrSi

dodatno ispiranje osim onog ve¢ izvr§enog u

glavnom pranju. Tako se moze smaniiti rizik utjecaja

minimalnih ostataka deterdZzenta na rublju na osjetljivu
kozu (bebe, alergiji sklona koza, itd.).

e Zadrzavanije ispiranja

Ako ne zelite izvaditi Vasu odjecu odmah nakon

dovrSetka programa, mozete Koristiti funkciju

zadrzavanje ispiranja i zadrzati vodu u zadnjem
ispiranju da biste sprijecili guzvanje VaSe odjece kad
je stroj bez vode.

Kod modela opremlienih tipkom za podeSavanje

brzine centrifuge, odaberite brzinu centrifuge i

pritisnite tipku start / pauza / opoziv ako Zelite ukljuciti

centrifugu rublja u vodi.

Kod modela koji nisu opremlieni tipkom za

podesavanije brzine centrifuge, odaberite program

centrifuga-+pumpa ako Zelite ukljuciti centrifugu za

rublje u vodi.
Kod ovih modela morate zaustaviti stroj
pritiskom na tipku Start / pauza / opoziv prije
prebacivanja na korak centrifuge i nakon
dovrsenja koraka s izbacivanjem vode. Tako je
voda unutar stroja izbacena a vase rublie nije
bilo na centrifugi.

¢ Bez zagrijavanja

Koristite ovu funkciju ako Zelite oprati svoje rubljie u

hladnoj vodi.

¢ Bez centrifuge

Koristite ovu funkciju ako ne Zelite da vase rublie

bude na centrifugi na kraju programa.

e Smanjivanje brzine centrifuge

Ova funkcija omogucava centrifugu rublja na brzini

nizoj od maksimalne brzine centrifuge stroja.

Kad se pritisne tipka za smanjenje brzine centrifuge,
brzina centrifuge ¢e biti ograni¢ena na minimalnu
brzinu oznacenu na upravijackoj ploci.
Ukljucivanje programa

Pritisnite tipku start/pauza/opoziv da biste ukljucili

program. Svjetla tipki Start / pauza / opoziv zasvijetle

da bi se oznacilo da je program zapoceo. Vrata za
punjenje se zakljuCavaju a svjetla vrata za punjenje se
iskljucuju.

ZakljuCavanje zbog djece

Koristite zakljuCavanje zbog djece da biste sprijedili

djecu da diraju proizvod. Tako ¢ete promijeniti bilo

kakvu promjenu programa.

C Mozete ukijuciti i iskljuciti stroj pomocu tipke za
ukljucivanje / iskljucivanje kad je zaklju¢avanje
zbog djece ukljuceno. Kad ponovno ukljucite
stroj, program Ce nastaviti s mjesta gdje se
zaustavio s uklju¢enim zaklju¢avanjem zbog
diece.

Za aktiviranje zakljuCavanja zbog djece:

Pritisnite i drzite tipke 1. i 2. pomocne funkcije na

3 sekunde istodobno nakon pocetka programa za

pranje. Svjetlo 1. pomocéne funkcije blieska stalno.

Za deaktiviranje zakljuCavanja zbog djece:

Za pokretanje novog programa, zakljuCavanje zbog

diece mora biti isklju¢eno kad program zavrsi ili da bi

se prekinuo program koji radi.

Da biste iskijucili zakljuCavanje zbog djece, pritisnite

i drzite tipke 1. i 2. pomoc¢ne funkcije na 3 sekunde

istodobno.

Napredak programa

Napredak programa koji radi se moze pratiti na

oznaci slijeda programa. Na pocetku svakog koraka

programa, odgovarajuéa lampica indikatora ¢e se
upaliti i svjetlo zavrSenog koraka ce se iskljuciti.

Da biste promijenili postavke pomocne funkcie,

brzine i centrifuge dok program radi, morat cete

prebaciti stroj na pauzu. Pritisnite tipku Start/pauza/
opoziv da biste prebacili vas stroj na pauzu. U tom
slucaju svjetlo start / pauza / opoziv blieska.
Ako stroj ne prijede na korak centrifuge, mozda
je uklucena funkcija zadrzavanja ispiranja ili je
mozda ukljucen sustav za automatsko otkrivanje
neuravnotezenog punjenja zbog neujednacene
raspodiele rublja u stroju.

Zakljucavanje vrata za punjenje

Na vratima za punjenje stroja postoji sustav za

zakljuCavanije koji sprecava otvaranje vrata kad razina

vode nije odgovarajuca.

Kad se stroj prebaci na pauzu, provjerava se razina

vode unutra. Ako je razina odgovarajuca, svjetlo vrata

za punjenje svijetli stalno u roku od 1-2 minute i vrata
za punjenje se mogu otvoriti.

Ako svjetlo vrata za punjenje nije ukljuceno, vrata

za punjenje se ne mogu otvoriti. Ako morate otvoriti

vrata za punjenje dok je svjetlo vrata za punjenje

isklju¢eno, morate opozvati trenutni program;
pogledajte "Opoziv programa":

Promjena odabira nakon sto

je program zapoceo

Za promjenu vasih postavki nakon pokretanja

programa, morate prebaciti stroj prvo na pauzu.
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C Cakiako odaberete novi program promjenom
polozaja tipke za odabir programa dok stroj radi
il je na pauzi, nastavit ¢e se program koji je prvi
pokrenut. Da biste promijenili program pranja,
morate opozvati trenutni program. (Pogledajte
"Opoziv programa”.

Promjena pomocne funkcije, brzine i

temperature

Ovisno o tome do kojeg je koraka doSao program,

mozete opozvati il ukljuciti pomocne funkcije;

pogledajte "Odabir pomocne funkcije".

Takoder mozZete promijeniti postavke brzine i

temperature; pogledajte "Odabir brzine centrifuge” i

"Odabir temperature”.

Dodavanije ili vadenje rublja
Pritisnite tipku Start/pauza/opoziv da biste prebacili
vas stroj na pauzu. Cekajte dok se vrata za punjenje
mogu otvoriti.

Ako se svjetlo vrata za punjenje ne ukljuci
za 1-2 minute, to znaci da razina vode u stroju
nile podesna i rublie se ne moze dodati. MoZete
nastaviti program pritiskom na tipku start/pauza/
opoziv. Otvorite vrata za punjenje i dodaijte ili izvadite
rublje. Zatvorite vrata za punjenje. Po potrebi, unesite
izmjene dodatnih funkcija, postavki temperature i
brzine. Pritisnite tipku start/pauza/opoziv da biste
ukljucili program.
Opoziv programa
Za opoziv trenutnog programa, pritisnite i drzite
tipku start / pauza /opoziv 3 sekunde. Na kraju tog
razdoblja, stroj moZe izbaciti vodu iz stroj ili je uzeti i
izbaciti 3 puta da ohladi rublje. Svjetla za pranje i kraj
se ukljucuju.
Kad centrifuga bude gotova, svjetla start/pauza/
opoziv se gase a svjetla vrata za punjenje po&nu
blieskati.
Kad se vrata za punjenje mogu otvoriti, svjetlo vrata
za punjenje se ukljucuje i ostaje ukljuceno. U tom
slucaju mozete odabrati i pokrenuti novi program.
Kraj programa
Kad program dode do kraja, zasvijetlit ¢e svjetlo za
kraj na oznaci slijeda programa.
Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljuCivanje da iskljucite
stroj. Izvadite rublje i zatvorite vrata za punjenje. Vas
stroj je spreman za idudi ciklus pranja.

5 Odrzavanje i ¢iScenje

Vijek trajanja proizvoda se produzava i problemi do
kojih Cesto dolazi se smanjuju ako se redovito Cisti.
Ciscéenje ladice za deterdzent

Cistite ladicu deterdZenta redovito (svakih 4-5 ciklusa
pranja) kako je prikazano dolje da bi se na vrieme
sprijecilo nakupljanje praska deterdzenta.
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Pritisnite tocku na sifonu u odjeliku za omeksivac i

vucite prema sebi dok ne izvadite odjeljak iz stroja.

C Ako se u odjeliku za omeksivaC pocne nakupliati
viSe mjeSavine vode i omekSivaca nego obicno,
sifon se mora ocistiti.

Operite ladicu rasprsivaca i sifon u umivaoniku s

puno miake vode. Nosite zastitne rukavice ili koristite

odgovarajucu Cetku da biste izbjegli dodirivanje

ostataka u ladici tijekom ¢is¢enja. Nakon Ciséenja,

vratite ladicu nazad na mjesto i pazite da je na

mjestu.

CiScenije filtra za dovod vode.

Na kraju svakog ventila za dovod vode na straznjoj

strani stroja i na kraju svakog crijeva za dovod

vode se kod spoja nalazi se filtar. Ti filtri spriecavaju

ulaZenje stranih tijela i prijavstine iz vode u stroj. Filtri

se trebaju Cistiti kad se isprijaju.

G &

Zatvorite pipe. Uklonite matice na crijevima za dovod
vode da biste dosli do tih filtara na ventilima za dovod
vode. Ocistite ih odgovaraju¢om Cetkom. Ako su
filtri jako prljavi, mozete ih izvuci pomocu klijesta i
ocistiti in. lzvadite filtre na ravnim krajevima crijeva
za dovod vode skupa s brtvama i dobro ih ocistite
pod teku¢om vodom. PaZljivo vratite brtvila i filttar na
njihova mjesta i zavrnite matice crijeva rukom.
Odljev sve preostale vode i
CiSéenje pumpe filtra
Sustav filtara u vasem stroju sprieavaju ulazak
krutih predmeta kao $to su gumbi, kovanice i viakna
tkanine i zaCepljivanje propelera pumpe tijgkom
izbacivanja vode pranja. Na taj ¢e se nacin voda
izbaciti bez problema a vijek trajanja pumpe ce se
produljiti.
Ako Vasa perilica ne uspije izbaciti vodu, filtar pumpe
moze biti zaCeplien. Filtar se mora Cistiti kad god je
zacepljen ili svaka 3 mjeseca. Da biste odistili filtar
pumpe morate izbaciti vodu.
Osim toga, prije transporta stroja (npr. kod selidbe u
drugu kucu) i u slucaju zamrzavanja vode, voda se
mora izbaciti do kraja.
Strana tijela koja ostanu u filtru pumpe mogu
oStetiti vas stroj il uzrokovati buku.
Da biste ocistili prijavi filtar i ispustili vodu:
Iskljucite perilicu s napajanja da biste prekinuli dovod
el. energije.
Temperatura vode u perilici se moze popeti do
90 °C. Da biste izbjegli rizik od opeklina, filtar se
mora odistiti kad se voda u stroju ohladi.
Otvorite poklopac filtra.
Ako se sastoji od dva dijela, pritisnite plocicu na
kapici filtra prema dolje i povucite dio van prema
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vama.

Ako je Cep iz jednog dijela, povucite Cep s obje

strane na vrhu da ga otvorite.

C Mozete skinuti poklopac filtra tako da lagano
gurnete prema dolie pomocu plasticnog
odvijaga s vrskom, kroz otvor iznad poklopca
filtra. Ne koristite alate s metalnim vrskom da
uklonite poklopac.

Neki proizvodi imaju crijevo z odliev za hitne

slucajeve, a neki nemaju. Slijedite dolie navedene

korake da biste ispustili vodu.

|zbacivanje vode kad proizvod ima crijevo za

odlijevanje za hitne slucajeve:

Povucite crijevo za izlijevanje za hitne slu€ajeve sa
njegovog mijesta. Stavite veliku posudu na kraju
crijeva. |zbacite vodu u posudu poviaGenjem Cepa na
kraju crijeva. Kad posuda bude puna, blokirajte kraj
crijeva tako da vratite Cep. Kad se posuda isprazni,
ponovite gore navedeni postupak da biste nastavili s

odlijevanjem vode iz stroja do kraja. Kad odlijevanje
vode bude gotovo, zatvorite kraj tako da vratite Cep i
pricvrstite crijevo na mjesto. Okrenite filttar pumpe da
ga izvadite.

|zbacivanje vode kad proizvod nema crijevo za
odlijevanje za hitne slucajeve:

I |
Stavite veliku posudu ispred filtra da biste primili vodu
koja teCe iz fitra. Otpustite filttar pumpe (u smjeru
obrnutom od kazaljki na satu) dok voda ne pocne
istjecati iz njega. Usmijerite vodu koja teCe u posudu
koju ste stavili ispred filtra. Uviiek drZite krpu u blizini
da mozete pokupiti prolivenu vodu. Kad voda
unutar stroja bude izbacena, izvadite filtar tako da
ga okrenete do kraja. OCistite sav talog u filtru, kao i
vlakna oko propelera ako in ima. Stavite filtar.
Ako Va$ proizvod ima vodene mlaznice, pazite
da stavite filtar u kuciste pumpe. Nikada ne
gurajte filttar dok ga vracate u kudiste. Do kraja
vratite filtar na mjesto. Inace moze curiti voda iz
Cepa filtra.
Ako se Cep filtra sastoji od dva komada, zatvorite
Cep filtra tako da pritisnete na plocicu. Ako je od
jednog komada, stavite plocice u donjem dijelu na
mijesta i pritisnite gorniji dio da se zatvori.
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6 Tehnicke specifikacije

Modeli (HR) WNF 5180 WE WNF 5100 WE
Maksimalni kapacitet suhog rublja (kg) 5 5
Visina (cm) 84 84
Sirina (cm) 60 60
Dubina (cm) 47 47
Neto masa (+4 kg.) 60 60
Ulazna el. energija (V/Hz) 230V /50Hz | 230V /50Hz
Ukupna struja (A) 10 10
Ukupna snaga (W) 2200 2200
Brzina centrifuge (maks, o/min.) 800 1000
Snaga rezima na ¢ekanju (W) 1.00 1.00
Snaga kod isklju¢enog stanja (W) 0.25 0.25

C Tehnicke specifikacie mogu biti promijenjene bez prethodne obavijesti da bi se poboljsala kvaliteta
proizvoda.
Slike u ovom priru¢niku su shematske i mozda ne¢e odgovarati u potpunosti VaSem proizvodu.
Vrijednosti navedene na oznakama na stroju ili u pratec¢oj dokumentaciji su dobivene u laboratoriju u skladu
s odgovarajucim standardima. Ovisno o uvjetima rada i okoline uredaja, vrijednosti mogu biti razlicite.

Ovaj proizvod nosi oznaku selektivnog razvrstavanja za odbacene elektricke i elektronicke
uredaje (WEEE).

To znadi da se s proizvodom mora postupati prema Europskoj smijernici 2002/96/EC da

bi se reciklirao ili rastavio da bi se smanijio njegov utjecaj na okolis. Za dodatne informacije,
molimo javite se vasim lokalnim ili regionalnim viastima.

Elektronski uredaiji koji nisu ukljuceni u ovaj proces selektivnog razvrstavanja su potencijalno
opasni za okoli§ i ljudsko zdravlie zbog prisutnosti Stetnih tvari.
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7 RjesSavanje problema

e Perilica se mozda prebacila u rezim samozastite zbog problema infrastrukture (kao Sto su napon, tlak
vode, itd.). >>> Pritisnite i dizZite tipku Start / pauza na 3 sekunde da biste vratili stroj na tvornicke
postavke. (Pogledajte "Opoziv programa")

e Mozda je u uredaju ostalo malo vode zbog kontrole kvalitete u proizvodniji. >>> To nije kvar, voda ne
Steti stroju.

Stroj mozda ne stoji ravno. >>> Prilagodite noZicu da stroj stoji ravno.

Neka kruta tvar je mozda usla u filtar pumpe. >>> OCistite filtar pumpe.

Transportni sigurnosni viici nisu uklonjeni. >>> Uklonite sigurnosne vijke za transport.

Koli¢ina rublja u perilici je mozda premala. >>> Dodajte jos rublja u perilicu.

Stroj je mozda pretovaren rubliem. >>> [zvadite dlio rublja iz stroja ili prerasporedite opterecenje
rukom da biste ga ravnomjerno uravnoteZili u stroju.

e Stroj se mozda naslanja na nesto tvrdo. >>> Pazite da stroj nijje naslonjen na nesto.

e Perilica moze priviemeno stati zZbog pada napona. >>> Nastavit ¢e s radom kad se napon bude
vratio na normainu razinu.

e Programator vremena moze stati tigkom uzimanja vode. >>> Oznaka programatora vremena nece
odbrojavati dok uredaj ne uzme dovolinu kolicinu vode. Perilica ce Cekati dok u njoj ne bude dovoline
kolicine vode da bi izbjegla slabe rezultate pranja zbog nedostatka vode. Oznaka programatora
vremena Ce nastaviti s odborjavanjem nakon toga.

e Programator vremena moze stati tigkom grijanja. >>> Oznaka programatora vremena nece
odbrojavati dok stroj ne dosegne odabranu temperaturu.

e Programator vremena moze stati tijgkom centrifuge. >>> Sustav za automatsko otkrivanje
neuravnotezenog opterecenja moze biti ukljucen zbog neuravnotezene raspodjele rublja u bubnju.

C Centrifuga ne radi kad rublie nije raspodielieno ravnomjerno u bubnju da bi se sprijecilo ostecenje
stroja i njegove okoline. Rublie se treba ponovno preraspodijeliti i ponovno ukljuciti centrifugu.

e Koristeno je previse deterdzenta. >>> PomijeSajte 1 Zlicu omeksivaca i ¥z litre vode i uljjte u glavni
odjeljak za pranje u ladici za deterdZent.
Stavite deterdZent u stroj podesan za programe i maksimalno punjenje kako je oznaceno u “Tablici
programa i potroSnje". Kad koristite dodatne kemikalije (sredstva za uklanjanje mrlja, bjelila itd),
smanjite koli¢inu deterdzenta.

Rublje ostaje mokro na kraju programa
e MoZzda je nastao viSak pjene i mozda se ukljucio automatski sustav za apsorpciju pjene zbog
uporabe previse deterdzenta. >>> Koristite preporucenu kolicinu deterdzenta.

C Centrifuga ne radi kad rublie nije raspodijelieno ravnomijerno u bubnju da bi se sprijecilo oStecenje
stroja i njegove okoline. Rublie se treba ponovno preraspodijeliti i ponovno ukljuciti centrifugu.

Ako ne moZete rijesiti problem iako slijedite upute u ovom dijelu, konzultirajte se s vasim dobavijacem ili
ovlastenim serviserom. Nikada nemojte sami pokusati popraviti proizvod koji ne radi.
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1 _Svarbus nurodymai dél saugos
Slame skyriuje pateikta saugos informacija, kuri
padeés apsisaugoti nuo susizeidimo arba materialinés
zalos. Jeigu nesivadovausite Siais nurodymais, gali
nebegalioti jokia garantija.
Bendrlejl saugos reikalavimai
Sis buitinis prietaisas néra skirtas naudoti
asmenims (jskaitant vaikus) su fiziniais, jutimo
ar protiniais sutrikimais arba asmenims, kurie
turi nepakankamai patirties ir Ziniy naudoti §j

nurodyty, kaip naudoti §j buitinj prietaisa) uz jy
saugg atsakingas asmuo.

e Niekada nestatykite gaminio ant kilimo, kitaip
PO juo nepakankamai cirkuliuoja oras, ir todél
elektrinés dalys gali perkaisti. Tai gali sukelti
gaminio gedima.

e Nenaudokite prietaiso, jeigu maitinimo kabelis
/ kiStukas yra pazeistas. ISkvieskite jgaliotosios
techninio aptarnavimo tarnybos atstova.

e Kvalifikuotas elektrikas gaminio jungimo vietoje
privalo jrengti 16 ampery saugikl;.

e Jeigu gaminys turi defekty, jo negalima
naudoti, kol jo nepataisys jgaliotojo techniniio
aptarnavimo centro atstovas. Kyla elektros

smugio pavojus!

e Gaminys sukurtas taip, kad nutrikus elektros
tiekimui ir vél jam atsiradus, jis toliau veikty.
Jeigu pageidaujate atSaukti programa, zr. skyriy
L,Programos atSaukimas"“.

e Prijunkite § gaminj prie jzeminto lizdo,
apsaugoto tinkamos kategorijos saugikliu,
kaip nurodyta techniniy duomeny lenteléje.
Butinai pasirtpinkite, kad kvalifikuotas
elekrtikas jzeminty instaliacijg. MUsy bendrové
néra atsakinga uz jokia Zala, kuri gali atsirasti
naudojant gaminj, kuris néra jzemintas
atsizvelgiant | vietos reglamentus.

e Vandens jleidmo ir iSleidimo Zarnos visuomet
turi bti saugiai pritvirtintos ir nepazeistos. Kitaip
kyla vandens nuotékio pavojus.

e Niekad neatidarykite maSinos dureliy ar
nebandykite iStraukti filtro, kol bugne dar yra
vandens. Kitaip kyla uzliejimo ir nusiplikymo
karstu vandeniu pavojai.

e Nebandykite jega atidaryti uzblokuoty dureliy.
Dureles galesite atidaryti pragjus kelioms
minutéms nuo sklabimo ciklo pabaigos.
Bandant jega atidaryti uzblokuotas dureles, gali
buti sugadintas dureliy uzrakto mechanizmas.

e |Sjunkite gaminj, jei jo nenaudojate.

e Niekada neplaukite gaminio, purkSdami arba
pildami ant jo vandenj! Kyla elektros smugio
pavojus!

e Niekada nelieskite kistukinio lizdo Slapiomis
rankomis! ISjungdami niekuomet netraukite uz
elektros laido, iStraukite laikydami uz kistuko.

e Galima naudoti tik automatinems skalbyklems
tinkamas skalbimo priemones, audiniy
minkstiklius ir priedus.

e Vadovaukités drabuziy etiketése ir ant skalbimo

priemonés pakuotes pateiktais nurodymais.
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e Atliekant montavimo, techninés prieZitros
ir remonto darbus, Sis gaminys privalo bati
atjungtas nuo maitinimo tinklo.

®  Jrengimo ir remonto darbus visada privalo
atlikti jgaliotasis techninio aptarnavimo centro
atstovas. Gamintojas néra atsakingas uz zalg,
kilusig del darby, kuriuos atliko nejgaliotieji
asmenys.

Naudollmo paskirtis
Sis gaminys skirtas tik naudojimui namuose. Jis
netinkamas naudoti komerc:lmams tikslams ir jo
negalima naudoti jokiems kitiems tikslams.

e Gaminj galima naudoti tik atitinkamai pazenklinty
tekstilés dirbiniy skalbimui ir skalavimui.

e  Gamintojas atsisako bet kokios atsakomybés uz
zalg deél netinkamo naudojimo arba gabenimo.

Vaiky sauga

e  FElektriniai prietaisai gali buti pavojingi vaikams.
Masinai veikiant, neleiskite artyn vaiky. Neleiskite
jiems zaisti su masina. Naudokite apsaugos
nuo vaiky funckcijg, kad vaikai nezaisty su Siuo
gaminiu.

e |Séje S patalpos, kurioje stovi prietaisas,
nepamirskite uzdaryti prietaiso dureliy.

e Visas skalbimo priemones ir papildomas
priemones laikykite saugioje, vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

2 Jrengimas

Del sio gaminio instaliacijos kreipkites | artimiausia

igaliotgjj techninio aptarnavimo centro atstova.

Norédami paruosti gaminj naudojimui, pries

iSkviesdami jgaliotajj techninés priezitiros atstova,

jsitikinkite, ar jrengtos tinkamos elektros, vandentiekio
ir kanalizacijos sistemos. Jeigu Sios salygos néra
patenkintos, iSkvieskite kvalifikuota meistrg ir
santechnikg, kad jis atlikty tinkamus instaliacijos
darbus.

C Vertotojas yra atsakingas uZ vietos, elektros,
vandentiekio ir dujy instaliacijos paruosimag Siam
gaminiui.

B !Irengimo ir elektros prijungimo darbus privalo
atlikti jgaliotasis techninio aptarnavimo centro
atstovas. Gamintojas néra atsakingas uz zalg,
kilusig del darby, kuriuos atliko nejgaliotieji
asmenys.

A\ Pries pradedant instaliacijg, apZzilrékite §j gaminj,
ar jis neturi kokiy nors defekty. Jeigu turi,
neinstaliuokite jo. Sugadinti gaminiai kelia pajovy
jusy saugai.

C Labaisvarbu, kad po jrengimo arba valymo
statant buitinj prietaisa | vieta, vandens jleidimo ir
iSleidimo Zarnos nebuty perlenktos, suspaustos
arba prakiure.

Instaliavimui tinkama vieta

e  Statykite maSing ant tvirty grindy. Nestatykite
jos ant minksto pdkuoto kilimo arba panasiy
pavirsiy.

e Bendras visiSkai priklautos skalbyklés ir
dZiovykles svoris, kai jos pastatytos viena ant
kitos, siekia 180 kilogramy. Statykite gaminj ant
tvirty, stabiliy grindy, kurios gali atlaikyti §j krtivj!

e Nestatykite gaminio ant maitinimo laido.
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e Nejrenkite prietaiso ten, kur temperatura buna
zemesné nei 0 °C.

e Tarp gaminio ir kity baldy krasty reikia palikti
bent 1 cm tarpus.

Pakavimo sutvirtinimo nuémimas

Paverskite masing atgal, kad galétuméte nuimti

pakavimo sutvirtinimus. Patraukite us juostos ir

nuimkite pakavimo sutvirtinima.

Gabenimo kais¢iy iSémimas

A\ NeiSimkite gabenimo kaiSciy, pries tai nenueme
pakavimo sutvirtinimy.

A\ Pries pradedami pirma kartg naudoti §j gaminj,
iSimkite galbenimo saugos varztus, kitaip
gaminys bus sugadintas.

1. VerZliarakciu atsukite visus varztus, kad jie laisvai
suktysi (C)

2. Atsargiai sukdami, iStraukite gabenimui skirtus
saugos varztus.

3. | galingje ploksteje esancias skyles jtaisykite
plastikinius gaubtelius, esancius maiselyje su
naudojimo instrukcija. (P)
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Gabenimui skirtus saugos varztus laikykite
saugioje vietoje, kad galetumeéte juos vél
panaudoti, kai kitg kartg prireiks gabenti
skalbimo masing.

C Niekada negabenkite prietaiso, jeigu jame
tinkamai nejtaisyti gabenimui skirti saugos
varzZtail

Vandens tiekimo prijungimas

C Norint naudoti §j gaminj, batinas 1-10 bary (0,1
— 10 MPa) vandens slégis. Norint, kad masina
tinkamai veikty, reikia, kad per minute i$ Ciaupo
iSbégty 10-80 litry vandens. Jeigu vandens
slégis yra didesnis, pritvirtinkite slegio mazinimo
voztuva.

C Jeigu ketinate naudoti dvigubo vandens jleidimo
gaminj kaip viengubo (Salto) vandens jleidimo
angos gaminj, pries pradedami naudoti §j
gaminj, ant karsto vandens sklendés privalote
sumontuoti pateiktg stabdikij. (Taikytina
gaminiams, pateiktiems su sandarinimo
stabdiklio rinkiniu.)

C Jeigu norite naudoti abi gaminio jleidimo
angas, nuimkite stabdik|j ir tarpiklius nuo karsto
vandens sklendés ir prijunkite karsto vandens
zama. (Taikytina gaminiams, pateiktiems su
sandarinimo stabdiklio rinkiniu.)

A\ Modeliy su viena vandens jleidimo anga
negalima jungti prie karsto vandens Ciaupo.
Kitaip skalbiniai bus sugadinti arba gaminys gall
persijungti j apsaugin; rezima ir neveikti.

A\ Nenaudokite susidéveéjusiy/naudoty vandens
jleidimo Zarny su naudju gaminiu. Dél to ant
skalbiniy gali likti démiy.

1. Prijunkite prie masinos vandens jleidimo voztuvy
specialias kartu su masina pristatytas zarnas.
Raudonai pazymeéta zarna (kairéje) (maks. 90
°C) skirta Siltam vandeniui, 0 mélynai pazymeéta
zarna (deSingje) (Mmaks. 25 °C) — Saltam
jleidziamam vandeniui.

50

A Instaliuodami masing patikrinkite, ar tinkamai
atliktas Salto ir karsto vandens pajungimas.
Kitaip, pabaigus skalbimo procesg, skalbiniai
bus karsti ir gali bdti susidévéje.

2. Uzsukite visas zarny verZles ranka. Verzdami
verZles, niekada nenaudokite verZliarak&io.

3. Priunge zaras, iki galo atsukite vandens
Claupus, kad patikrintuméte jungimo tasky
sandaruma. Jeigu pastebite nuoték, uzsukite
Clauspa ir atsukite verzle. Patikrine tarpiklj, vél
atsargiai uzsukite verzZle. Norint, kad vanduo
nepratekety ir nepridaryty Zalos, kai masina
nenaudojama, Ciaupai turi bati uzsukti.

Prijungimas prie kanalizacijos vamzdsio

e Vandens igleidimo sarna reikia tiesiogiai prijungti
prie kriauklés kanalizacijos vamzdsio arba
pritaisyti jg prie kriauklés kragto.

A\ Jeigu vandens iSleidimo metu zarna nukris
nuo korpuso, jisy namai bus uZlieti vandeniu.
Skalbiant aukstoje temperattroje, gali kilti
pavojus apsiplikinti karstu vandeniu! Noredami
iSvengti tokiy situacijy ir uztikrinti sklandy
vandens jleidima ir iSleidima i$ masinos, tvirtai
pritvirtinkite isleidimo Zarnos galg, kad jis
negaléty nukristi.

e Sarng reikia pritaisyti masiausiai 40 cm ir
daugiausia 100 cm aukgtyje.

e Jeigu Zarna bus paguldyta ant grindy ir po to
pakelta arba jeigu ji bus arti zemés ( zemiau nei
40 cm aukstyje), vanden] bus sunkiau iSleisti
ir skalbiniai gali likti Slapi. Todél vadovaukités
paveikslélyje pateiktais auksciais.

e Norint apsaugoti, kad purvinas vanduo ne
tekety atgal j masing, o bty lengvai iSleistas,
nenardinkite Zarnos galo j purving vandenj ir
nejleiskite jo j nuoteky vamzd] daugiau nei 15
cm. Jeigu Zarna per ilga, sutrumpinkite ja.
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e Zarnos galo negalima sulenkti, ant jos negalima
atsistoti, negalima sulankstyti tarp isleidimo
vamzdzio ir masinos.

e Jeigu zarna per trumpa, pailginkite ja, pridédami
originalig ilginimo Zarna. Zarnos ilgis neturi
virSyti 3,2 m. Norint iSvengti vandens nuotékiy,
ilginimo Zarna ir masinos iSleidimo zarna turi buti
tvirtai sujungtos, naudojant tinkama spaustuka,
kad jos neatsijungty ir nenukristy.

Kojeliy reguliavimas

A\ Norint uztikrinti, kad masina veikty tyliau
ir nevibruoty, ji turi stovet tiesiai, iSlaikant
pusiausvyra kojeliy pagalba. Pastatykite masing
tiesiai, pareguliuodami kojeles. Kitaip gaminys
gali pajudeti is vietos ir ka nors prispausti arba
pradéti vibruoti.

=/\
| W
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Ranka atsukite kojeliy antverZles.

2. Reguliuokite kojeles tol, kol masina stovés tiesiai
ir tvirtai.

Vel ranka uzsukite visas antverzles.

/
Fiksavimo verZles atsukite tik rankomis,
nenaudokite jokiy jrankiy. Kitaip galite jas
sugadinti.

Elektros jvadas

Prijunkite §j gaminj prie jzeminto lizdo, apsaugoto

tinkamos kategorijos saugikliu, kaip nurodyta

techniniy duomeny lenteléje. Musy bendrove néra
atsakinga uz jokig zalg, kuri gali atsirasti naudojant
gaminj, kuris néra jzemintas atsizvelgiant j vietos
reglamentus
Pajungiant reikia vadovautis nacionaliniais
reglamentais.

e Po sumontavimo maitinimo laido kiStukas turi
bdti lengvai pasiekiamas.

e Jtampa ir leidZiama saugiklio apsaugos
kategorija nurodyta skyriuje “Techniniai
duomenys”. Jeigu namuose naudojamas
saugiklis yra 16 ampery, kreipkites | kvalifikuota
elektrikg, kad jis instaliuoty16 ampery saugiklj.

e Nurodyta masinos jtampa turi atitikti maitinimo
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tinklo jtampos dydj
e DraudZiama pajungti naudojant laidy ilgintuvus

arba daugiaviecius lizdus.

Pazeistus maitinimo laidus privalo pakeisti

jgaliotieji techninio aptarnavimo centro atstovai.
Pirmasis paleidimas
Pries pradédami naudoti gaminj, uztikrinkite, kad visi
parengiamieji darbai bty atlikti pagal nurodymus,
pateiktus skyriuose ,Svarbus saugos nurodymai“ ir
Jrengimas*.
Noredami paruosti gaminj skalbiniams skalbti, atlikite
pirma veiksma bugno valymo programoje. Jeigu
masinoje blgno valymo programos néra, naudokite
programa ,,Cottons-90“ ir taip pat pasirinkite
papildomo vandens kiekio arba papildomo skalavimo
pagalbines funkcijas. Pries paleisdami programa,
pripilkite maks. 100 g kalkiy nuosédy Salinimo milteliy
| pagrindinj skalbimo priemonés skyrelj (skyrelj Nr. 1I).
Jeigu kalkiy nuosedy Salinimo priemone yra tabletés
forma, jdékite vieng tablete j skyrelj Nr Il. Programai
pasibaigus, iSvalykite sandarinimo dalj Svaria Sluoste.

C Naudokite skalbyklems tinkamas kalkiy
nuoséedy Salinimo priemones.

C Gamybos metu, dél kokybés kontroles procesy,
masinoje gali biti like vandens. Jis nekenkia
masinai.

Pakavimo medziagy iSmetimas

Pakavimo medziagos gali bti pavojingos

vaikams. Pakavimo medziagas laikykite vaikams

nepasiekiamoje vietoje.

Sio gaminio pakavimo medziagos pagamintos i$

pakartotinai panaudojamy medZziagy. Tinkamai

jas iSmeskite ir iSruSiuokite, atsizvelgdami j atlieky

perdirbimo instrukcija. NeiSmeskite jy kartu su

jprastomis buitinémis atliekomis.

Masinos gabenimas

Pries gabendami, iSjunkite prietaisg is elektros tinklo.

Atjunkite vandens iSleidimo zarng ir vandentiekio

jungtis. VisiSkai iSleiskite skalbyklgje likusj vandenj;

zr. skyriy ,Likusio vandens iSleidimas ir siurblio filtro

valymas®. Sumontuokite gabenimo saugos varztus
iSémimui atvirkScia eiles tvarka; Zr. skyriy ,“Gabenimo
kaisciy iSémimas.
Niekada negabenkite prietaiso, jeigu jame
tinkamai nejtaisyti gabenimui skirti saugos
varztail

Seno gaminio iSmetimas

Seng gaminj iSmeskite neZalingu aplinkai budu.

Galite kreiptis | savo vietinj atstova arba savo

savivaldybés panaudoty elektros prietaisy surinkimo

punkta ir suzinoti, kaip iSmesti §j gamin;.

Vaiky saugai uztikrinti, pries iSmesdami gaminj,

nupjaukite maitinimo kabelj ir sugadinkite dureliy

uzrakto mechanizma, kad jis neveikty.
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3 ParuosSimas

Kaip taupyti elektros energija

Si informacija padés jums ekologiskiau naudoti §j

bumn prietaisg ir taupyh energija
Naudok|te gaminj esant didziausiam pajeégumui,
kurj leidzia pasirinkta programa, bet be
perkrovos; Zr. skyriy ,Programy ir sgnaudy
lentele”.

e \isuomet vadovaukites ant skalbimo priemonés
pakuotes pateiktais nurodymais.

e Mazai suteptus skalbinius skalbkite nustate
Zema temperatdrg.

e Mazam nesmarkiai sutepty skalbiniy kiekiui
skalbti naudokite trumpesnes programas.

e Nenaudokite nuskalbimo programos ir aukstos
temperattros skalbiniams, kurie néra smarkiai
sutepti arba demeéti, skalboti.

e Jeigu skalbinius planuojate dziovinti dziovykléje,
nustatant skalbimo programa, rekomenduojama
pasirinkti didesnj greZimo greit].

e Naudokite tik ant skalbimo priemonés pakuotés
nurodytg skalbimo priemones kiek|.

Skalbiniy rusiavimas

e |SruSiuokite skalbinius pagal audiniy rusis,
spalvag, sutepimo laipsnj ir leisting vandens
temperattrg, kurioje juos galima skalbti.

e Visuomet vadovaukites gaminio etiketéje
pateiktais nurodymais

Skalblnlq paruosSimas skalbimui
Skalbiniai su metalinémis detalemis, pavyzdZiui,
liemenélés, dirzy sagtys ir metalinés sagos
gadina masina. IStraukite metalines dalis arba
tokius skalbinius sudeékite j skalbiniy maiselj,
pagalvés uzvalkalg ar pan.

e |Skraustykite kiSenes ir iSimkite iS jy visus
pasalinius daiktus, pavyzdZziui, monetas, rasiklius
ir popieriaus sgvarzeles. Tokie daiktai gali
sugadinti gaminj arba kelti triukSma.

e Mazus skalbinius, pavyzdziui, kudikiy kojinaites,
nailonines kajines ir kt. sudekite j skalbiniy
maiSelj, pagalves uzvalkalg ar pan.

e Uzuolaidas | masing dékite laisvai, nespausdami.
Nuimkite uzuolaidy segtukus.

e UZsekite spaustukus, jsilkite pamestas sagas,
uzadykite skyles.

e  Skalbiant gaminius, kuriy etiketése nurodyta
»Skalbti masinoje” arba ,,Skalbti rankomis*” reikia
pasirinkti atitinkamas programas.

e Spalvotus ir baltus gaminius skalbkite atskirai.
Nauiji rySkts medvilniniai gaminiai gali stipriai
nudazyti kitus skalbinius. Skalbkite juos atskirai.

e Prie$ skalbimag reikia tinkamai pasalinti sunkiai
pasalinamas déemes. Jeigu nesate tikri, kaip jas
pasalinti, pasiteiraukite cheminio valymo punkte.

e Naudokite tik skalbimo masinai tinkamus dazus/
spalvy keitimo priemones ir kalkiy nuosedy
Salinimo priemones. Butinai vadovaukités ant
pakuociy esanciais nurodymais.

e Kelnes ir skalbimui jautrius skalbinius iSverskite j
blogaja puse.

e Kelias valandas pries skalbima skalbinius,
pagamintus iS angoros vinos, palaikykite
Saldiklyje. Jie maziau susivels.
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e Skalbinius, labai suteptus tokiomis medziagomis
kaip miltai, kalkés, pieno milteliai ir pan., pries
dedant j skalbykle reikia iSpurtyti. Laikui bégant,
tokios ant skalbiniy like dulkés ir milteliai gali
susikaupti ant vidiniy masinos daliy ir sukelti
gedima.

Nepridékite per daug skalbiniy

Maksimalus skalbiniy kiekis priklauso nuo skalbiniy

rusies, jy sutepimo laipsnio ir pasirinktos skalbimo

programos.

Vandens kiekis masinoje automatiskai nustatomas

pagal j ja sudéty skalbiniy svorj.

Vadovaukites “Programy ir sgnaudy lenteléje”
pateikta informacija. Jeigu masina bus pernelyg
prikrauta, sumazés skalbimo kokybé. Be to, gali
kilti triukSmas ir vibracija.

Skalbiniy sudéjimas

e Atidarykite dureles.

e | aisvai sudékite skalbinius j masing.

e Spausdami uzdarykite dureles, kol pasigirs
spragtelgjimas. Patikrinkite, ar durelémis
nepriverete skalbiniy.

Programai veikiant, durelés bus uzblokuotos.
Dureles galima atidaryti praéjus Siek tiek laiko po
to, kai programa pasibaigia.

/A Jeigu skalbiniai susimes | vietg krlva, gall kilti
triukSmas ir V|bracu

Skalbimo milteliy ir audiniy

minkstiklio naudojimas

Skalbimo milteliy stalCius

Skalbimo priemoniy stalCiukas padalintas j tris

skyrius:

— (I) nuskalbimui

— (Il) pagrindiniam skallbimui

— (Ill) audiniy minkstikliui

— (") be to, audiniy minkstiklio skyriuje yra sifonas.

®@® @ @ @0
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C Priklausomai nuo maginos modelio, skalbimo
priemoniy stalCiukas gali bati dviejy skirtingy
tipy, kaip pavaizduota pirmiau.

Skalbimo milteliai, audiniy minkgtiklis ir kitos

skalbimo priemonés

e Prieg paleisdami skalbimo programa, pripilkite
skalbimo milteliy ir audiniy minkgtiklio.

e Niekada neatidarykite skalbimo priemoniy
stal€iuko, kol skalbimo programa veikial

e Naudojant programa be nuskalbimo,
nuskalbimo skyriy skalbimo milteliy pilti nereikia (j
skyriy Nr. I).

e Naudojant programa su nuskalbimu, j
nuskalbimo skyriy negalima pilti skystos
skalbimo priemones (j skyriy Nr. I).

e Nesirinkite programos su nuskalbimu, jeigu
naudojate skalbimo priemonés indelj arba
paskirstymo rutuliukg. Dékite skalbimo
priemonés indelj arba paskirstymo rutuliukg
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tiesiai ] masing, tarp skalbiniy.

e Jeigu naudojate skystg skalbimo priemone,
nepamirskite jdeti skystos skalbimo priemonés
indelj | pagrindinj skalbimo skyriy (skyriy Nr. Il).

Skalbimo priemoneés rusies pasirinkimas

Skalbimo priemonés rusis priklauso nuo audiniy

spalvos ir risies.

Spalvotiems ir baltiems skalbiniams naudokite
skirtingas skalbimo priemones.

e Jautrius audinius skalbkite tik specialiomis
skalbimo priemonémis (skystais skalbikliais, vilnai
skirtu Sampunu ir pan.), skirtomis tik jautriems
skalbiniams skalbti.

e Skalbiant tamsius spalvotus drabuzius ir
antklodes, rekomenduojama naudoti skysta
skalbimo priemone.

e Vilnonius audinius skalbkite specialiai vilnai
skirtomis skalbimo priemonemis.

Naudokite tik specialiai skalbyklems skirtus
skalbiklius.

é\ Nenaudokite muilo milteliy.

kalbiklio kiekio nustatymas

Reikiamas skalbimo milteliy kiekis priklauso nuo

skalbiniy kiekio, jy sutepimo laipsnio ir vandens

kietumo. Atidziai perskaitykite gamintojo nurodymus,
pateiktus ant skalbiklio pakuotes, ir naudokite
nurodytus kiekius.

e Nenaudokite skalbimo milteliy daugiau nei kad
nurodyta ant pakuotes, nes kils problemuy:
susidarys per daug puty, milteliai nebus tinkamai
igskalauti, netaupydami milteliy bereikalingai
iglaidausite, ir pagaliau darysite salg gamtai.

e Mazesniam skalbiniy kiekiui arba nesmarkiai
suteptiems drabuziams naudokite maziau
skalbiklio.

e Koncentruotus skalbiklius naudokite
rekomenduojamais kiekiais.

Audiniy minkstikliy naudojimas

Pripilkite audiniy minkstiklio j audiniy minkstikliui skirta

stalCiuko skyrelj.

e Rekomenduojami kiekiai yra nurodyti ant
pakuotes.

e NevirSykite ant skalbimo priemoniy stalCiuko
pazymeto maksimalaus lygio (>max.<).

e Jeigu audiniy minkstiklis sutirstéja, prie$ pildami jj
j stalCiuko skyriy, atskieskite jj.

Skysty skalbikliy naudojimas

Jelgu gaminyje yra skysto skalbiklio indelis:
Jsitikinkite, kad skystoms skalbimo priemonéms
skirtas indelis buty jdétas j skyrelj Nr. ,II*.

e Naudokite skalbimo priemonés gamintojo
pateiktg dozavimo indelj ir vadovaukites ant
pakuotes pateikta instrukcija.

e Rekomenduojami kiekiai yra nurodyti ant
pakuotes.

e Jeigu skystas skalbiklis sutirStéja, pries pildami jj j
skalbiklio indelj, atskieskite jj.
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Jelgu gaminyje néra skysto skalbiklio indelio:
Nenaudokite skysto skalbiklio nuskalbimui,
naudodami programa su nuskalbimu.

e Naudokite skalbimo priemonés gamintojo
pateikta dozavimo indelj ir vadovaukites ant
pakuotes pateikta instrukcija.

e Naudojant atidéto paleidimo funkcijg, skystas
skalbiklis palieka ant skalbiniy démiy. Jeigu
ketinate naudoti atidéto paleidimo funkcijg,
nenaudokite skysto skalbiklio.

Skalbikliy gelio ir tableciy forma naudojimas

Naudodami tabletes, gelius ir pan. formos skalbiklius,

atidZiai perskaitykite gamintojo nurodymus, pateiktus

ant skalbiklio pakuotes, ir naudokite nurodytus
kiekius. Jeigu ant pakuotés jokiy nurodymy néra,
vadovaukites Siais principais.

e Jeigu gelis yra skystas, o masinoje néra
specialaus skysto skalbiklio indelio, supilkite
gelj j pagrindinj skalbiklio skyrelj pirmag kartg
prileidziant j masing vandens. Jeigu masinoje
yra skysto skalbiklio indelis, prie$ paleisdami
programa, supilkite gelj j § indelj.

e Jeigu gelis yra tirStas arba yra skyscio kapsulés
formos, pries skalbdami, dekite jj tiesiai j blgna.

e  Prie§ pradedami skalbti, jdékite skalbimo
priemonés tablete j pagrindinio skalbimo skyrelj
(skyrelj Nr. Il) arba tiesiai j bugna.

C Skaloikliy tabletés gali nevisiskai iStirpti ir
skalbiklio skyrelyje gall likti jy likuciy. Jeigu taip
atsitikty, kitg karta skalbdami, dékite tablete tarp
skalbiniy, arciau bugno dugno.

C Naudokite skalbiklio tablete arba gelj nepasirinke
nuskalbimo funkcijos.

Krakmolo naudojimas

e Pripilkite skysto krakmolo, krakmolo milteliy arba
dazy j audiniy minkstiklio skyriy, kaip nurodyta
ant priemonés pakuotes.

e Skalbimo ciklo metu niekada nenaudokite ir
audiniy minkstiklio, ir krakmolo.

e Panaudoje krakmolg, iSvalykite masinos vidy
Svariu dregnu skudureéliu.

Ballkllq naudojimas
Pasirinkite programa su nuskalbimu ir pripilkite
baliklio nuskalbimo programos pradzioje.
Nepilkite skalbimo milteliy j nuskalbimo skyriy.
Taip pat galite pasirinkti programa su papildomu
skalavimu ir pripilti baliklio j skalbimo priemonés
skyriy tuo metu, kai masina pripildoma vandens
pirmo skalavimo etapo metu.

e Nenaudokite sumaisyto baliklio ir skalbiklio.

e Naudokite labai mazai baliklio (mazdaug 50 ml)
ir gerai iSskalaukite drabuzius, nes jis dirgina
oda. Nepilkite baliklio tiesiai ant skalbiniy ir
nenaudokite jo skalbdami spalvotus skalbinius.

e Naudodami baliklius su deguonimi, vadovaukites
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Kalkiy nuosédy Salinimo priemonés
naudojimas

Jeigu reikia, naudokite tik specialiai skalbykléms
skirtas kalkiy nuosédy Salinimo priemones.
Visada vadovaukités ant pakuotés pateiktais

ant pakuotés pateikta instrukcija ir rinkités

skalbimo zemesnéje temperaturoje programas.
e  Baliklius su deguonimi galima naudoti kartu su A

skalbikliais; visgi, jeigu baliklio tirStumas néra

toks pats kaip skalbiklio, pirma jpilkite skalbiklio ] @

skyrelj Nr. ,II ir palaukite, kol skalbiklis nutekes | nurodymais.
masing, pirma kartg jleidziant vandens. Masinai
vis dar prisipildant vandens, pilkite j ta patj skyrelj
baliklio.
Patarimai, kaip efektyviai skalbti
Drabuziai

Neryskiy spalvy ir
balti skalbiniai

Spalvoti skalbiniai

Tamsiy spalvy
skalbiniai

Jautrds / vilnoniai
/ Silkiniai skalbiniai

(Rekomenduojama
temperattra pagal
sutepimo lygj: 40-90
G

(Rekomenduojama
temperatUra pagal
sutepimo lygj: Saltas

(Rekomenduojama
temperattira pagal
sutepimo lygj: Saltas

(Rekomenduojama
temperattra pagal
sutepimo lygj: Saltas

vanduo—40 C) vanduo—40 C) vanduo-30 C)
Gl prireikti papidomai
apdoroti demes pries | Skalbimo miltelius
atliekant papildoma ir skyscius,
nuskalbima. Skalbimo | rekomenduojamus
miltelius ir skyscius, naudoti spalvotiems
rekomenduojamus skalbiniams, -,
. . naudoti baltiems galima naudoti tSkzstus ska\k)‘\K\\tqs, Jauti Kalbini
Smarkiai sutepti skalbiniams, smarkiai suteptiems Unkamus Spaotiems | Jautnems skabiniams
galima naudoti skalbiniams, Ir tamsiy spaivy patartina naudoti -
(sunkiai smarkial suteptiems | vadovaujantis sk?\bmamsds?a\bh, specgaha\ iegilsk\nus
pasalinamos keliriems, kcrendudamonis | FREIES s | Vionios r ke
démés, pawzd;IQI, vakdovaujgnt@ ) goiem\s‘ Ao skalbiniams, skalbinius privaloma
zolés, kavos, vaisiy gozoe%?g LOAMOMIS n:ﬁg@;ﬁﬁ@a vadovaujantis skaloti specialiai vilnai
ir kraujo.) Rekomendu ojerma mitelius molo rekomenduojamomis | skirtais skaloikliais.
naudoti skalbimo Zemes demems bel dozermis.
miltelius molio ir demems, kurios yra
Zemes démeéms bel | jautrios balikliams,
démems, kurios yra | Salinti. Naudokite
1] jautrios balikiams, skalbiklius be balikliy.
g Salinti.
=} ‘ o Skaloimo miltelius
S prevmoaels i skysdius, Skystus skalbiius, | -
sl .. | rekomend olamus rekomenducjamus | tinkamus spalvotiems | Jautriems skalbiniams
2 Vidutiniskai sutepti naudoft baltiems naudoti spalvotiems | ir tamsiy spaviy patartina naudot
4] skalbiniams, galima Skalbwams, ‘galwma ska\bmlams ska\bt\, specialiai jiems sk\ﬁus
= (PavyzdZiui, naudofi vi ddﬁniékai naudoti vidutiniskai gelima naudoti skystus skalbilius.
apykakléms ir suteptiems suteptiems vidutiniskai suteptiems | Viinonius ir Silkinius
rankogaliams skalbinams skalbwa_ms,‘ ska\bwams,‘ ska\bmus pn\/@\_oma ‘
skalbti) vadovauja nfi s vadovaujantis ‘ vadovaujamtws _ ska\bt| specw_al@ vinai
rekomenduojamonis rekomenduojamomis | rekomenduojamomis | skirtais skalbikliais.
dozémis dozémis. Naudokite | dozémis.
' skalbiklius be balikiiy.
. . Skalbimo miltelius
féak\\j)sngsmﬂtehus ir skyscius, Skystus skalbiklius, -
rekomen onjamus rekomenduojamus tinkamus spalvotiems | Jautriems skalbiniams
. naudot baltiems naudoti spalvotiems | ir tamsiy spalvy patartina naudoti
Mazai sutepti skalbiniams skaloiniams, skalbiniams skalboti, specidlial iems skirtus
qalima nau d of ga\ima naudoﬁ gali[na mauthi skystqs skajpiklips.
(Néra matomy Mazal suteptiems mazei $utept\ems mazai ;.utephems \/\Inor.ws ir stus
démiy.) skalbiniams Skalbwams,‘ ska\b\nla‘msn ska\blrj\us pmva\pma ‘
vadovauj anfi s vadovaUJams ‘ vadovawants _ Ska\bn specw_alwal ‘V\\na\
rekomenducjamonis rekqmendUOJamom\s rekomendUOJamom|s skirtais skalbikliais.
dozZémis dozemis. Naudokite | dozemis.
' skalbklius be balkiiy.
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4 Gaminio valdymas

Valdymo skydelis

|
O

\
O

oo o

1 - Programos pasirinkimo rankenélé

2 - Grezimo greicio reguliavimo mygtukas*

3 - Temperaturos reguliavimo mygtukas™

4 - Paleidimo / pristabdymo / atSaukimo mygtukas
5 - Pagalbiniy funkcijy mygtukai

4 8 7
6 - On / Off (jungimo/isjungimo) mygtukas
7 - Programos tesimo indikatorius
8 - Dureliy lemputé*

* Skiriasi priklausomai nuo masinos modelio.

Masinos paruosimas

Patikrinkite, ar Zarnos tvirtai prijungtos. |kiskite
masinos kistuka | maitinimo lizda. ki galo atsukite
vandens Ciaupg. Sudekite | masing skalbinius. |pilkite
ploviklio ir audiniy minkstiklio.

Programos pasirinkimas

Pasirinkite tinkama programa, atsizvelgdami j
skalbiniy audiniy rusj, kiekj ir sutepimo laipsnj i$ toliau
esancios programy ir sgnaudy lenteles bei skalbimo
temperattros lentelés.

Programa labai suteptiems, baltiems
ir lininiams audiniams. (staltiesélems,
staltieséms, ranksluoscCiams,
lovatiesems ir pan.)

90°C

Programa jprastai suteptiems,
neblunkantiems spalvotiems
medvilniniams arba sintetiniams
drabuZiams (paltiniams, chalatams,
pizamoms ir pan.) bei nestipriai
suteptiems baltiems lininiams audiniams
(apatiniams drabuziams ir pan.)

60°C

40°C-
30C-
Saltas
vanduo

Misraus pluosto skalbiniams, jskaitant
gleznus tekstilés gaminius (nériniams,
uzuolaidoms ir pan.), sintetiniams ir
vilnoniams audiniams.

Programos pasirinkimo mygtuku pasirinkite norima
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programa.

C Programos skiriasi pagal didZiausia, tam tikrai
audiniy rusiai tinkama grezimo greitj.

C Pasirinkdami naudoting programa, visada
atsizvelkite j audiniy rGsis, spalva, sutepimo
laipsnj ir leisting vandens temperattra.

C Rinkites tik Zemiausig reikiama temperattra.
AukStesné temperatura reiSkia didesnes galios
sgnaudas.

C I8samiau apie programa skaitykite “Programy ir
sgnaudy lentelgje”.

Pagrindinés programos

Priklausomai nuo audiniy rtsiy, galima naudoti Sias

pagrindines programas.

¢ Medvilniniai audiniai

Sig programa galite naudoti vidutinisSkai suteptiems,

patvariai dazytiems medvilniniams ir lininiams

skalbiniams skalbti, efektyviausiai naudojant energija
ir vandenj, lyginant su visomis kitomis skalbimo
programomis, tinkamomis medvilniniams skalbiniams
skalbti. Faktiné vandens temperatUra gali skirtis

nuo deklaruotosios skalbimo ciklo temperatros.

Programos trukmé gali bti automatiskai sutrumpinta

veélesniuose programos etapuose, jeigu skalbiate

mazesnj skalbiniy kiekj (pvz., 2 numatyto skalbiniy
kiekio arba maziau). Tokiu atveju dar labiau sumazes
energijos ir vandens sgnaudos, todél skalbiama bus
dar taupiau. Sia savybe pasizymi tam tikri modeliai,
kuriuose jrengtas likusio laiko rodymo ekranas.

e Sintetiniai audiniai

Ji rekomenduojama sintetiniams drabuziams skaloti

LT



(marskiniams, palaidinukéms, gaminiams i$ sintetiniy/
medvilniniy audiniy ir pan.). Lyginant su medvilniniams
skalbiniams skirta programa, si programa skalbia
atsargiai ir trumpiau.
UzZuolaidoms ir nériniams rekomenduojama
pasirinkti programa ,Sintetika 40 “C* ir nuskalbimo
funkcija. Skalbdami nérinius/uzuolaidas, | pagrindinj
skalbimo priemoneés skyrelj pilkite maziau skalbimo
priemoneés, nes Siy audiniy tinkliné struktdra sukelia
pernelyg didelj putojima. Nepilkite skalbimo milteliy |
nuskalbimo skyriy.
¢ Vilnoniai audiniai
Naudokite Sig programa vilnoniams drabuziams
skalbti. Pasirinkite tinkama temperattra,
atsizvelgdami j drabuziy etiketes. Vilnoniams
audiniams naudokite jiems skirtas skalbimo
priemones.
Papildomos programos
Ypatingiems atvejams masinoje numatytos
papildomos programos.
Papildomos programos gali skirtis pagal
masinos modelj.
e Jautr(is audiniai
Naudokite Sig programa jautriems drabuziams
skalbti. Lyginant su sintetiniams skalbiniams skirta
programa, Si programa skalbia atsargiai ir be tarpinio
grezimo.
¢ Rankinis skalbimas
Sig programa galite naudoti skalbdami vilnonius/
jautrius drabuZius, kuriy etiketése nurodyta ,Neskalboti
masinoje”, rekomenduojama skalbti rankomis.
Pasirinkus Sig programa, skalbiniai skalbiami labai
atsargiai, negadinant drabuziy.
¢ Mini 30
Sig programa rinkités mazam lengvai sutempty
meavilniniy audiniy kiekiui greitai iSskalbti (per 30
minuciy).
¢ Super 40
Naudokite Sig programa skalbiniams, kuriy negalima
skalbti naudojant programa medviliniams audiniams
60 °C temperaturoje, skalbti. Ji uztikrina tuos pacius
rezultatus kaip ir skalbimui naudojant programa
medvilniniams audniams 60 °C temperaturoje,
tik vietoj to skalbiama ilgiau 40 °C temperaturos
vandenyije, taip taupant energija.
Specialios programos
Konkrecios uzduotims galite pasirinkti bet kurig i$ Siy
programy.
¢ Skalavimas
Si programa naudojama tuomet, kai norima ka nors
iSskalauti arba iSkrakmolyti.
¢ Grezimas + Vandens iSleidimas
Si programa naudojama papildomam skalbiniy
grezimo ciklui pritaikyti arba vandeniui i$ masinos
iSleisti.
Prie§ pasirinkdami Sig programa pasirinkite norima
grezimo greitj ir paspauskite paleidimo / pristabdymo
/ atSaukimo mygtuka. Pirmiausiai masina iSleis jos
viduje esantj vanden]. Tuomet ji iSgres skalbinius
nustatytu grezimo greiciu ir iSleis iSgreztg vanden.
Jei tik norite iSleisti vanden] negrezdami drabuziy,
pasirinkite programa ,,Vandens iSleidimas+grezimas®,
tuomet, priklausomai nuo masinos modelio,
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paspauskite grezimo greicio reguliavimo mygtuka,

pasirinkdami funkcijg ,Be grezimo*, ir paspauskite

paleidimo / pristabdymo mygtuka.

C Jeigu masinoje greZimo greicio reguliavimo
mygtuko ir papildomos funkcijos ,,Be grezimo*
néra, o jus tik norite iSleisti vandenj negrezdami
drabuZiy, pasirinkite programa ,Vandens
iSleidimas+grezimas" ir paspauskite paleidimo
/ pristabdymo mygtuka. ISleidusi vandenj,
masina tuoj pat pereis prie grezimo etapo.

Kai tik pamatysite, kad bugnas pradeda
suktis, paspauskite paleidimo /pristabdymo
/ atS8aukimo mygtuka, kad masina bty
sustabdyta.

C Jautriems skalbiniams grezti pasirinkite mazesnj
grezimo greit].

Temperaturos nustatymas

Modeliuose su temperatUros reguliavimo mygtuku,

naudodami §j mygtuka, galite skalbti skalbinius esant

norimai vandens temperattrai.
Norédami nesugadinti savo skalbiniy,
nepasirinkite temperaturos, kuri virSija
rekomenduojamaja ,,Programy ir sgnaudy
lentelgje”.

Grezimo greicio pasirinkimas

Modeliuose su grezimo greicio reguliavimo mygtuku,

naudodami §j mygtuka, galite grezti skalbinius esant

norimam grezimo greiciui.

Modeliuose be grezimo greicio reguliavimo

mygtuko greZzimas bus atliekamas pagal pasirinktos

programos rekomenduojama greitj.

C Jeigu norite iSimti neigreztus skalbinius, pasukite
grezimo greicio greiCio reguliavimo mygtuka ties
padétimi ,Be grezimo*.
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Programy pasirinkimo ir sganaudy lentelé
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Medvilniniai audiniai 90 5 133 45 1.65 o [ e | o] o[ o | @
Medvilniniai audiniai 60** 5 150 50 | 0.87 o | o | e[ e[| o | e
Medvilniniai audiniai 60** 2.5 150 45 | 0.72 o | o | o e[| e | e
Medvilniniai audiniai 40** 2.5 135 45 | 0.54 o | o | e[ e[| o | e
Medvilniniai audiniai 40 5 142 49 | 0.69 o [ e | o] o[ o | @
Medvilniniai audiniai Vema temperatiira 5 120 | 45| 0.16 o | o | o | e | e
Super 40 5 165 45 0.78 e | o | o
Sintetiniai audiniai 60 2.5 113 52 | 0.92 o [ e | o] o[ o | o
Sintetiniai audiniai 40 2.5 125 52 | 0.56 o[ e | o] o[ o | @
Sintetiniai audiniai 30 2.5 95 52 0.3 o [ e | o] o[ o | o
Sintetiniai audiniai Vema temperatira | 2.5 90 52 | 0.15 e | e | o | oo | o
MautrQs audiniai 30 2 65 451 0.36 o [ o[ o] o[ o
ilnoniai audiniai 40 1.5 60 45 | 0.36 o [ e[ o] o[ o

ilnoniai audiniai Vema temperattira | 1.5 50 451 0.02 o (o [ o | o

Rankinis skalbimas 30 1 45 32| 0.21 o (o | o
Mini 30 2.5 30 43 | 0.17 o | o | o

e : Galima pasirinkti

* 1 Pasirenkama automatiskai, neatSaukiama.

**: Standartinio energjijos sunaudojimo programa (EN 60456 Ed.3)

- Apie maksimaly skalbiniy kiekj zr. programos aprasyma.
Vandens ir energijos sanaudos gali skirtis nuo pateiktyjy lenteléje, priklausomai nuo vandens slegio,
vandens kietumo ir temperattros, aplinkos temperataros, skalbiniy rasies ir kiekio, pagalbiniy funkcijy
pasirinkimo ir tinklo jtampos svyravimy.

C Lenteléje nurodytos pagalbings funkcijos gali skirtis priklausomai nuo jasy masinos modelio.
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Pagalbinés funkcijos pasirinkimas
Reikiamas papildomas funkcijas pasirinkite prie$
paleisdami programa. Be to, taip pat galite pasirinkti
arba isjungti papildomas funkcijas, tinkamas pagal
vykdoma programa, nespausdami paleidimo/
pristabdymo mygtuko. Tam masina turi vykdyti
ciklg, esantj pries papildoma funkcija, kurig ketinate
pasirinkti arba atSaukdi.

Jeigu papildomos funkcijos pasirinkti arba

atSaukti negalima, vartotojg apie tai jspes 3 kartus

sumirkséjusi atitinkamos papildomos funkcijos

lemputé.

C Kaikuriy funkaijy kartu pasirinkti nejmanoma.
Jeigu prie$ paleisdami masing pasirinksite antrg
papildoma funkcijg, kuri yra nesuderinama su
anksciau pasirinktgja, pirmoji pasirinkta funkcija
bus atSaukta ir liks jjungta tik antroji pasirinkta
pagalbiné funkcija.

C Pagalbinés funkcijos, kuri yra nesuderinama su
programa, pasirinkti nejmanoma. (Zr. ,Programy
ir sgnaudy lentele”)

C Papidomy funkcijy mygtukai gali skirtis pagal
masinos modelj.

¢ Nuskalbimas

Nuskalbti reikéty tik stipriai suteptus skalbinius.

Nenuskalbdami taupote energijg, vandenj, skalbimo

miltelius ir laika.

Skalbdami nérinius/uzuolaidas, | pagrindinj

skalbimo priemoneés skyrelj pilkite maziau

skalbimo priemonegs, nes Siy audiniy tinkline

struktlra sukelia pernelyg didelj putojima.

Nepilkite skalbimo milteliy | nuskalbimo skyriy.
¢ Papildomas skalavimas

Si funkcija leidZia skalbimo masinai atlikti dar viena,

papildoma skalavimo ciklg po skalavimo, jau atlikto

po pagrindinio skalbimo ciklo. Todél sumazéja rizika,
kad jautrig oda (kudikiy, j alergija linkusig oda ir pan.)
paveiks skalbiniuose like skalbimo milteliy likuciai.

e Skalavimo sulaikymas

Jeigu programai pasibaigus skalbiniy tuoj pat iSimti

neplanuojate, galite naudoti skalavimo uzlaikymo

funkcijg, kad skalbiniai buty laikomi paskutiniam
skalavimui skirtame vandenyje ir, bldami sausi,
nesusiglamzyty.

Norédami iSgrezti vandenyje laikomus skalbinius,

modeliuose su grezimo greicio reguliavimo mygtuku

pasirinkite grezimo greitj ir paspauskite paleidimo /
pristabdymo /atSaukimo mygtuka.

Norédami iSgrezti vandenyje laikomus skalbinius,

modeliuose be grezimo greicio reguliavimo mygtuko

pasirinkite programa ,Vandens iSleidimas+grezimas®.
Siuose modeliuose reikia sustabdyti masing
paspaudziant paleidimo / pristabdymo /
atS8aukimo mygtuka masinai iSleidus vanden,
pries pradedant grezimo etapa. Tuomet vanduo
i§ masinos isleidziamas, o skalbiniai negreziami.
¢ Neauksta temperatura

Naudokite Sig funkcijg, jeigu nenorite skalboti

skalbinius Saltame vandenyje.

* Negrezti

Naudokite Sig funkcijg, jeigu nenorite, kad programos

pabaigoje skalbiniai buty greziami.
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¢ Grezimo greiio sumazinimas

Si funkcija leidZia grezti skalbinius mazesniu, ne

maksimaliu masinos grezimo greiciu.

Paspaudus grei€io mazinimo mygtuka, grezimo

greitis bus sumazintas iki minimalaus ir rodmuo bus

rodomas valdymo skydelyje.

Programos paleidimas

Spauskite paleidimo / pristabdymo / atSaukimo

mygtuka ir programa bus paleista. Uzsidegs

paleidimo / pristabdymo / atSaukimo mygtukas,
rodantis, kad programa pradéta. Durelés
uzblokuojamos, o dureliy lemputé uzgesta.

UzZraktas nuo vaiky

Naudokite apsaugos nuo vaiky funckcijg, kad vaikai

nezaisty su masina. Ji neleidzia vaikams pakeisti

veikianCios programos.

C Veikiant apsaugos nuo vaiky funkcijai, masing
galima jjungti ir iSjungti jlungimo  /ijungimo
mygtuku. Vel jjungus masing, programa tesiama
nuo to tasko, kuriame ji buvo sustabdyta
jlungiant apsaugos nuo vaiky funkcija.

Jeigu norite jjungti apsaugos nuo vaiky funkcija:

Pradéjus skalbimo programa, paspauskite ir 3

sekundes palaikykite nuspaude 1-o0s and 2-0s

pagalbiniy funkcijy mygtukus. Be perstojo zybcioja
1-0s pagalbinés funkcijos lempute.

Jeigu norite iSjungti apsaugos nuo vaiky funkcija:

Jeigu programai pasibaigus norite paleisti kita

programa arba pertraukti veikiancig programa,

apsauga nuo vaiky reikia isjungti.

Norédami iSjungti apsaugos nuo vaiky funkcija, vienu

metu paspauskite ir 3 sekundes palaikykite nuspaude

1-0s and 2-os pagalbiniy funkcijy mygtukus.

Programos eiga

Programos eiga parodo programos sekimo

indikatorius. Kiekvieno programos veiksmo pradzioje

atitinkama indikatoriaus lemputé uzsidegs, o uzbaigti
veiksmo lemputé uzges.

Jeigu masinai veikiant norite pakeisti pagalbinj

funkcijg, grezimo greicio ir temperaturos nuostatas,

privalote jjungti masinos pristabdymo rezima.

Norédami jjungti masinos pristabdymo rezima,

spauskite paleidimo / pristabdymo / atSaukimo

mygtuka. Tokiu atveju zybsés paleidimo /
pristabdymo / atS8aukimo mygtuko lempute.

C Jeigu masina skalbiniy negrezia, galbdt
programa veikia skalavimo sulaikymo rezimu
arba, susidarius per dideliam skalbiniy
pasiskirstymo masinoje netolygumui, jsijungé
automatine grezimo koregavimo sistema.

Dureliy uzraktas

Masinos dureles uzblokuoja uzrakto sistema, kuri

neleidzia atidaryti dureliy tais atvejais, kai vandens

lygis néra tinkamas.

Masinai veikiant pristalbbdymo rezimu, ji tikrina viduje

esancio vandens lygj. Jeigu lygis tinkamas, po 1-2

minuciy dureliy lemputé uzsidegs ir dureles bus

galima atidaryti.

Jeigu dureliy lemputé nesviecia, dureliy atidaryti

nejmanoma. Jeigu privalote atidaryti dureles, kai

dureliy lemputé nesvieCia, privalote atSaukti esama
programa; zr. skyriy ,Programos atSaukimas®.
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Pasirinkimy keitimas paleidus programa
Norédami pakeisti nuostatas programai jau
prasidgjus, pirma privalote jjungti masinos
pristabdymo rezima.

C Net jeigu masinai veikiant arba junge
pristalbdymo rezima pasirinkimo rankenéle
nustatysite kitg programa, vis tiek bus vykdoma
pirmoji pasirinkta programa. Jeigu norite pakeisti
skalbimo programa, privalote atSaukti vykdoma
programa. Zr. ,Programos atSaukimas*.

Pagalbiniy funkcijy, grezimo greicio ir

temperaturos nuostaty pakeitimas

Priklausomai nuo vykdomo programos etapo, .galite

atSaukti arba jlungti pagalbines funkcijas; zr. skyriy

,Pagalbiniy funkcijy pasirinkimas®.

Taip pat galite pakeisti grezimo greicio ir temperattros

nuostatas; zr. ,,Grezimo greicio pasirinkimas" ir

»lemperaturos pasirinkimas®.

Skalbiniy jdéjimas arba iSémimas
Jei norite masing perjungti j pristabdymo rezima,
paspauskite paleidimo / pristabdymo / atSaukimo
mygtuka. Palaukite, kol galima bus atidaryti dureles.
Jeigu dureliy lemputé neuzsidega per 1-2
minutes, vadinasi masinoje yra netinkamas vandens
lygis ir skalbiniy daugiau pridéti negalima. Norédami
testi programa, dar kartg spauskite paleidimo /
pristabdymo / atSaukimo mygtuka. Atidarykite
jdéjimo dureles ir pridékite arba iSimkite skalbinius.
Uzdarykite dureles. Jeigu reikia, pakeiskite pagalbiniy
funkcijy, grezimo greicio ir temperatros nuostatas.
Noréedami paleisti masing, paspauskite paleidimo /
pristabdymo / atSaukimo mygtuka.
Programos atSaukimas
Norédami atSaukti vykdoma programa, spauskite
ir 3 sekundes palaikykite nuspaude paleidimo /
pristabdymo / atSaukimo mygtuka. Siam laikotarpiui
pasibaigus, masina gali iSleisti viduje esantj vandenj
arba gali iki 3 karty jleisti ir vél iSleisti vandenj, kad
skalbiniai buty atvesinti. Uzsidega skalbimo ir
pabaigos lemputes.
ISleidus vandenj, uZgesta paleidimo / pristabdymo /
atSaukimo ir skalblmo lemputes ir pradeda zybcioti
dureliy lempute.
Kai dureles galima atidaryti, uzsidega ir SvieCia
dureliy lempute. Tada galite pasirinkti ir paleisti nauja
programa.
Programos pabaiga
Programai pasibaigus, programy eigos indikatoriuje
uzsidega pabaigos lempute.
Norédami isjungti masing, spauskite jjungimo /
iSjungimo mygtuka. IStraukite skalbinius ir uzdarykite
dureles. Dabar skalbykle parengta kitam skalbimo
ciklui.

5 Techniné prieziura ir valymas
Reguliar valant, pallg4ja gaminio naudojimo laikas ir
sumazeéja trikCiy atvejy.

Skalbimo priemoniy stal€iuko valymas
Reguliariai (kas 4-5 skalbimo ciklus), valykite
skalbimo priemoneés stal€iuka, kad jame nesikaupty
skalbimo priemones likuciai.
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Spauskite sifono tagka audiniy minkgtiklio skyriuje ir
traukite stalCiuka link saves, kol igtrauksite.

Jeigu audiniy minkgtiklio skyriuje pradeda

kauptis didesnis nei jprasta minkgtiklio ir

vandens miginio kiekis, reikia igvalyti sifong.
ISplaukite skalbimo priemoniy stal€iuka ir sifong
kriaukleje dideliame drungno vandens kiekyje.
Valydami stal€iuka, uzsidékite apsaugines pirstines
arba naudokite tinkama Sepetélj, kad neliestumete
nuosedy rankomis. ISvale, vél jdékite stalCiuka ir
patikrinkite, ar jis tinkamai uZfiksuotas.
Vandens jleidimo filtry valymas
Kiekviename masinos uzpakalingje dalyje esancio
vandens jleidimo sklendés gale bei kiekviename
vandens jleidimo Zarnos gale, prijungimo prie Ciaupo
vietoje, yra po filtra. Sie filtrai neleidzia j masing
patekti vandenyje esantiems svetimktniams ir purvui.
Filtrams uZsitersus, juos reikéty iSvalyti.

¢
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UZsukite Ciaupus. Istrauklte kaisCius i§ vandens
jleidimo zarny, kad pasiektuméte vandens jleidimo
voztuvuose esancius filtrus. Nuvalykite juos tinkamu
Sepeteliu. Jeigu filtrai labai purvini, galite juos iStrauki
pincetu ir iSvalyti. IStraukite filtrus su tarpikliais iS
tiesiyjy vandens jleidimo zarny daliy ir kruopsciai
juos nuplaukite po tekanciu vandeniu. Atsargiai atgal
jkiskite tarpiklius ir filtrus j vieta ir ranka uzverzkite
zarnos verzles.

Likusio vandens iSleidimas

ir siurblio filtro valymas

ISleidziant skalbimo vandenj, Sioje masinoje jrengta
filtry sistema neleidzia | jos sraigta patekti kietiems
daiktams, pavyzdziui, sagoms, monetoms ir audiniy
pluoStams. Todél vanduo iSleidziamas sklandZziai ir
pailgéja siurblio naudojimo laikas.

Jeigu i§ masinos neisleidziamas vanduo, gali buti
uzsikiSes siurblio filtras. Filtrg privaloma iSvalyti
kiekviena karta, kai tik jis uzsikemsa, arba kas 3
meénesius. Norint iSvalyti siurblio filtrg, pirma reikia
iSleisti vanden.

Be to, prie$ gabenant masing (pvz., persikraustant |
kita nama) ir esant Saltam orui, vanden] reikia visiskai
iSleisti.
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A\ Siurblio filtre like paSaliniai daiktai gali jj sugadinti
arba kelti triukSma.

Norint iSvalyti purving filtra ir iSleisti vanden;:

IStraukite masinos kistuka i maitinimo lizdo.

/A Masinoje vandens temperatra gali pakilti iki
90 °C. Norint neapsideginti, filtrg privaloma valyti
tada, kai vanduo masinoje atvesta.

Atidarykite filtro galvute.
Jeigu filtro galvute sudaryta i$ dviejy daliy,
paspauskite ant filtro galvutés esancia gsele
zemyn ir iStraukite jos dalj.

Jeigu filtro galvuté sudaryta i$ vienos dalies,
patraukite uz galvutes i$ virSaus, i$ abiejy pusiy, kad
ja atidarytuméte.

C Galite nuimti filtro dangtel], truputj paspausdami
zemyn plastikiniu smailiu jrankiu, prakiSdami jj
pro virs filttro dangteliu esancig anga. Dangteliui
nuimti nenaudokite jokiy jrankiy metaliniais
galais.

Kai kuriuose modeliuose yra avarinio vandens

iSleidimo zarna, o kai kuriuose — ne. Noredami iSleisti

vandenj, vadovaukites toliau pateiktais nurodymais.

Vandens iSleidimas, kai gaminys turi avarinio vandens

iSleidimo zarmna:

IStraukite avarinio vandens iSleidimo zarmna i$ jos
tvirtinimo vietos Po Zarnos galu padékite didelj inda.
IStraukite iS Zarnos galo kaistj ir iSpilkite vanden; j
inda. Kai indas bus lipnas, uzkimskite zarnos gala,
vél jkisdami kaist. ISpyle vandenj i$ bakelio, vel
pakartokite pirmiau aprasytus veiksmus, kad vanduo
bty visiSkai iSleistas iS masinos. ISleide visg vanden,
uzkimékite jos galg kaiSciu ir uzfiksuokite zarng jos
tvirtinimo vietoje. Pasukite ir iStraukite siurblio filtra.
Vandens iSleidimas, kai gaminys neturi avarinio
vandens iSleidimo zarnos:

7]

Ind |
Padékite didelj inda priesais filtrg, kad j jj subegty
filtre esantis vanduo. Atsukite siurblio filttrg (sukite
pries laikrodzio rodykle), kol i$ jo ims tekéti vanduo.
Nukreipkite vandens srove j inda, kurj buvote
padéjes priesais filtrg. Salia visuomet turékite Sluoste,
kad galétuméte sugerti ja iSsiligjusj vanden;. ISleide

i masinos visg vanden;, sukdami visiSkai iStraukite

filtra. ISvalykite filtro viduje esancias nuosédas ir, jeigu

yra, audiniy pluostus siurblio sraigto vietoje. Jdékite
filtra.

A\ Jeigu jusy masinoje yra vandens purkstukas,
patikrinkite, ar jtaiséte filtrg j siurblyje esantj
purkstuko korpusa. Niekada nekiskite filtro |
korpusa jega. Vel iki galo tinkamai jdekite filtra.
Kitaip pro filtro galvute gali pradéti begti vanduo.

Jeigu filtro galvuté sudaryta iS dviejy daliy, uzdarykite

filtro galvute, paspauskite gsele. Jeigu ji yra sudaryta

i$ vienos dalies, pirmiausiai jtaisykite aseles apacioje,
tuomet uzspauskite virSuting dalj.
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6 Techniniai duomenys

Modeliai (LT) WNF 5180 WE WNF 5100 WE
Maksimalus sausy skalbiniy kiekis (kg) 5 5
Aukstis (cm) 84 84
Plotis (cm) 60 60
Gylis (cm) 47 47
Grynasis svoris (+4 kg) 60 60
Elektros jvestis (V/Hz) 230V /50Hz | 230V /50Hz
Bendroji el. srove (A) 10 10
Bendroji galia (W) 2200 2200
Grezimo greitis (maks. aps./min) 800 1000
Energijos sanaudos esant budéjimo rezimui (W) 1.00 1.00
Energijos sanaudos esant iSjungimo rezimui (W) 0.25 0.25

Sioje instrukcijoje nurodytos savybeés yra schemiskos ir gali skirtis nuo gaminio savybiy.

§ Siekiant pagerinti Sio gaminio kokybe, techniniai duomenys gali buti keiCiami be iSankstinio jspéjimo.

Masiny kategorijos plokstelése arba jas lydinciose dokumentacijose nurodyti dydziai gauti esant
laboratorinems salygoms, vadovaujantis atitinkamais standartais. Buitiniy prietaisy sanaudos ir reikSmeés

gali skirtis priklausomai nuo eksploatavimo ir aplinkos salygu.

Sis gaminys paZenklintas elektros ir elektroninés jrangos risiavimo ir atrankos (WEEE) Zenklu.
Tai reiskia, kad, norint § gaminj perdirbti arba iSmontuoti ir taip sumazinti jo poveikj aplinkai, j
reikia tvarkyti pagal 2002/96/EB Europos direktyva. Dél papildomos informacijos susisiekite

SU savo Vietos arba regiono valdZios institucijomis.

Dél elektronikos gaminiuose esanciy pavojingy medziagy, nejtraukus jy rasiavimo ir atrankos

procesy, pastarigji kelia potencialy pavojy aplinkai ir zmoniy sveikatai.
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7_Trik€iy Salinimas

e |Skilus tiekimo problemai (pavyzdziui, tinklo jtampa, vandens slégis ir pan.), masina gali buti
persijungusi j savisaugos rezima. >>> Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite nuspaude paleidimo
/ pristabdymo mygtuka, kad masina vel imty veikti pagal gamyklos nuostatas. (Zr. ,Programos
atsaukimas®)

e Gamybos metu, dél kokybés kontrolés procesy, masinoje gali bti like vandens. >>> Tai nera
gedimas; vanduo nekenkia masinai.

Masina gali bdti nelygiai pastatyta. >>> Pareguliuokite kojeles, kad masina stovety lygiai.

| siurblio filtrg gali biti pakliuves kietas daiktas. >>> ISvalykite siurblio filtra.

Gali biti neiSsukti apsauginiai gabenimo varztai. >>> ISsukite apsauginius gabenimo varztus.
Masinoje gali bdti per mazai skalbiniy. >>> Pridekite j masing daugiau skalbini.

Masinoje gali biti pridéta per daug skalbiniy. >>> SumaZinkite skalbiniy kiekj masinoje arba
iSskirstykite skalbinius rankomis.

e Masinoje gali blti atremta | kieta daikta. >>> Jsitikinkite, kad masina nebdty j nieka atremta.

e Masina gali laikinai iSsijungti sumazejus jtampai. >>> Ji veiks toliau, kai jtampos lygis vél taps
normalus.

e Lakmatis gali bati sustojes jleidziant vandenj. >>> Laikmatis nepradeda atgalines laiko atskaitos,
kol j masing nepripilamas tinkamas vandens kiekis. Masina lauks, kol j jg bus pripiltas pakankamas
vandens Kiekis, kad del per maZo vandens kiekio nepablogety skalbimo rezultatai. Po to laikmatis vel
ims skaiciuoti laikg atgal.

e |akmatis gali bdti sustojes Sildymo etapo metu. >>> Laikmatis nepradeda atgalines laiko atskaitos,
kol maSinoje nepasiekiama pasirinkta temperatra.

e Lakmatis gali buti sustojes greZzimo etapo metu. >>> Dél bugne netolygiai pasiskirsciusiy skalbiniy
gali buti jsijungusi automatine nesubalansuoty skalbiniy aptikimo sistema.

C Skalbiniai masinoje negreziami tol, kol jie néra tolygiai paskirstyti bligne, nes masina gali sugesti arba
apgadinti aplink ja esancius daiktus. Skalbinius reikéty iSskirstyti ir dar karta iSgreZti.

e  Pridéta per daug skalbimo priemones. >>> SumaiSykite 1 valgomajj Saukstg minkstikiio ir 72 |
vandens bei jpilkite j pagrindinj skalbimo priemones stalCiaus plovimo skyriy.

C Ipikite | skaloykle skalbimo milteliy, atsizvelgdami j tinkamas programas ir maks. skalbiniy kiek],
nurodyta ,Programy ir sgnaudy lentelgje”. Jeigu naudojate papildomas chemines priemones (demiy
valiliklius, baliklius ir pan.), skalbimo milteliy pilkite maZiau.

Programos pabaigoje skalbiniai lieka Slapi

e Naudojant per daug skalbimo priemoneés, gali susidaryti per daug puty, todel gali jsijungti automatiné
puty sugerimo sistema. >>> Naudokite rekomenduocjama kiekj skalbimo priemones.
Skalbiniai masinoje negreziami tol, kol jie néra tolygiai paskirstyti bugne, nes masina gali sugesti arba
apgadinti aplink ja esancius daiktus. Skalbinius reikéty iSskirstyti ir dar kartg iSgreZti.

A\ Jeigu negalite pasalinti problemos, nors ir vadovaujatés Siame skyriuje pateiktais nurodymais, kreipkités
i pardavéjg arba jgaliotojo techninio aptarnavimo centro atstova. Niekada nebandykite patys taisyti
neveikiancio gaminio.
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